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Jaro sen Deficito
Unu el la rimarkindaj rezultoj en la agado de U.E.A. en 1958 estas, 

ke tiu jaro finiĝis finance sen deficito.
De kiam estis fondita U.E.A. la financa problemo ĉiam estis malfacila 

kaj kelkfoje eĉ embarasa. La financaj raportoj ĉiujare montradis defi- 
citon. Inter 1948 kaj 1955, kiam la kontoj estis farataj en anglaj pundoj, 
la ĉiujara deficito estis ronde inter 100 pundoj (ekzemple en 1949) kaj 
360 (ekzemple en 1951). La solaj jaroj, en kiuj formale ne ekzistis 
deficito, estis 1952 ĝis 1954. Tamen, se oni konsideras, ke laŭ la tiu- 
tempa kontofarado la parto de la kongresa gajno apartenanta al U.E.A., 
eniradis en la ĝeneralan kason, ankaŭ en tiuj jaroj la deficito estis 127, 
288 kaj 206 anglaj pundoj, dum la deficitoj por la aliaj jaroj estis en 
la realo pli altaj per la sumo de la kongresa enspezo por la respektiva 
jaro.

En la periodo inter la du militoj, kiam la kontoj estis farataj en 
svisaj frankoj, same tiel la deficitoj estis konsiderindaj. Laŭ la Jar- 
libro de U.E.A. el la jaro 1933, la netaj perdoj inter la jaro 1920 kaj 
1932 inkluzive estis ronde en svisaj frankoj : 22.290, 31.116, 19.185, 
5.601, 6.903, 3.705, 14.223, 5.787, 3.273, 2.466, 3.542. La ”krudaj perdoj” 
estis konsiderinde pli altaj kaj eĉ en la solaj du jaroj, kiam ne estis 
neta perdo, la ”krudaj perdoj” estis 7.600 kaj 13.000 svisaj frankoj 
(jaroj 1927 kaj 1928).

En 1956 kaj 1957 la spezkontoj de U.E.A. montras ronde deficiton 
de 5.155 kaj 760 nederlandaj guldenoj. La deficito de 5.155 estis ĉefe 
kaŭzita de la kostoj ligitaj al translokiĝo, dum en 1957 la deficito estis 
tute malgranda. Estas necese mencii, ke nun la licencpago de la kon- 
greso kaj la parto de eventuala gajno apartenanta al U.E.A. ne iras en 
la ĝeneralan kason kaj sekve ne formas eron de la enspezoj en la 
kontoj, sed tiuj sumoj eniras en specialan propagandan konton, kiu 
estas uzata por la celoj de monda informado pri Esperanto.

En 1958, fine, la deficito estis evitita. Tiu rezulto estas pli ol kon- 
tentiga kaj ĝi certe ĝojigos ne nur la Komitaton kaj la tutan mem- 
braron de U.E.A., sed ankaŭ ĉiun sinceran esperantiston, kiu aprezas 
la agadon de U.E.A. eĉ se li ne estas ankoraŭ ĝia membro. Tiu fakto 
eĉ espereble instigos lin aŭ ŝin aliĝi senprokraste al la Asocio por 
tiamaniere helpi al altigo de la nombro de membroj kaj al ĝia ĝenerala 
fortikigo en la Jubilea Zamenhof-Jaro.

Tamen, ĉu tio signifas ke la financa problemo estas efektive sol- 
vita ? Bedaŭrinde la respondo devas esti negativa.

La bona financa rezulto de la jaro 1958 estas ŝuldata unuavice al la 
fakto, ke U.E.A. havas minimuman nombron da geoficistoj, kiuj ĝis 
maksimumo streĉas siajn fortojn kaj ĉiutage laboras libervole dum 
pluraj horoj, ne malofte ĝis noktomezo, sen ia ajn plia kompenso. Se 
oni konsideras, ke por administrado de pli ol 27.000 membroj U.E.A. 
havas en sia C.O., krom la direktorino, nur du tuttagajn kaj tri duon- 
tagajn geoficistojn, oni komprenos la intensecon de ilia laboro. Sed 
tiu stato ne povas daŭri senfine ! Plue, la sendeficita spezkonto por 
1958 estas kaŭzita ankaŭ de la fakto, ke pluraj estraranoj, komisiitoj, 
kunlaborantoj en diversaj aktivecoj plenumas senpage tre gravajn 
taskojn, kiuj postulas ne kelkajn horojn da laboro monate aŭ semajne, 
sed plurajn horojn ĉiutage dum la tuta jaro. Fine, estas necese diri, ke 
kelkaj estraranoj ne prenis siajn vojaĝkostojn por oficialaj vojaĝoj, 
je kio ili rajtas laŭ la Statuto, kaj tio signifas, alivorte, efektivan 
donacon al la kaso de U.E.A. Nur pro tiuj faktoj la deficito estis evitita. 
Kaj tio montras, ke la financa problemo restas aktuala, se oni volas — 
kaj ŝajnas, ke absolute ĉiu tion volas — ke la kapitalo kaj diversaj 
fondaĵoj estu uzataj por ankoraŭ pli intensigi la agadon de la Asocio 
sur diversaj kampoj.

BELARTA KONKURSO
Nia literaturo maturiĝas rapide. Pli 

kaj pli ni vidas la jruktojn post tiu 
kvazaŭ mirakla semado de la Buda- 
peŝta skolo. Jam nia literaturo havas 
historion. Jam niaj verkistoj pli kaj 
pli laboras laŭ profesiecaj kriterioj kaj 
atendas recenzojn laŭ similaj kriterioj. 
Vere individuaj stiloj jam ekzistas. 
Konscia artismo jam sekvis la nuran 
havigadon de legmaterialo.

Kelkfoje la granda esperantista 
publiko ja lamas malantaŭ la artistoj 
— same kiel ĉiuj publikoj malantaŭ 
siaj plej grandaj artistoj. Kiom da 
esperantistoj jam hodiaŭ kapablas 
taŭge taksi William Auld aŭ Koloma- 
non Kalocsag ?

Sed U.E.A., estante kvazaŭ la orga- 
niza enkarniĝo de la unuiĝinta, inde 
strebema kaj serioza esperantista pu- 
bliko, jam iĝis patrono de nia litera- 
turo, per la ĉiujaraj Belartaj Konkur- 
soj. Kiam oni konsideras la junecon de 
nia literaturo, la ankoraŭ venkotan in- 
diferentecon de multaj, la etecon de 
niaj .materiaj rimedoj, oni devas kon- 
fesi, ke la fenomeno estas prifierinda : 
nia centra oficiala organizo jam, kvan- 
kam malgrandskale, rekompencas ver- 
kistojn, instigas verkadon kaj oficiale 
pensigas pri artismaj kriterioj.

La verkistoj ŝuldas dankon al U.E.A. 
pro tiu ĉi kultura sinteno. Tamen, 
paradokse, ne la verkistoj ĉefe ŝŭldas 
tian dankon. Aŭtentika verkisto verkas 
ĉar li devas verki; interna fajro ordo- 
nas al li ke li kreu, eĉ se legantaro 
tute mankas. Ne la verkistoj, sed la 
publiko, plej bezonas kuraĝigon. Es- 
perantista verkisto ne sentas la tenton 
dubi pri la kulturaj ebloj de nia 
lingvo : li jam scias intime, ke la limoĵ 
de nia lingvo estas nur la limoj de 
liaj propraj artismaj kapabloj.

Sed por la granda esperantista pu- 
bliko, kaj por la ekstera publiko, la 
ĉiujara Belarta Konkurso estas digna 
manifestado pri la senlimaj kulturaj 
ebloj de nia lingvo, nerefutebla rebato 
kontraŭ blinkenbergecaj blinduloj, 
ĉiujara reaserto de la objektivaj meri- 
toj de nia muzikoplena, plastika, trafe 
konciza, riĉe evolukapabla lingvo.

MARJORIE BOULTON
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Por solvi la problemon ekzistas efektive nur du eblecoj : aŭ kon- 
siderinde malgrandigi la agadon de la Asocio kaj, rezulte, haltigi ĝian 
prosperon kaj eĉ endanĝerigi la ĝis nun atingitajn rezultojn (kion, 
kompreneble, neniu deziras), aŭ altigi la enspezojn. Kaj altigi la 
enspezojn oni povas aŭ per almenaŭ 50%-ta altigo de la kotizoj, kio 
signifus partan perdon de la membraro, aŭ per vere grandskala kres- 
kigo de la nombro de individuaj membroj laŭ la nunaj kotizoj kun 
samtempa apelacio al la tuta pli bonstata membraro altigi sian mem- 
brokategorion al M.S. kaj, laŭ la ebleco, ankaŭ abunde donaci aŭ 
testamenti al U.E.A. por specialaj celoj kaj aktivecoj. Evidente, la plej 
taŭga, la plej konvena kaj la plej esperantista solvo estas tiu lasta. Do, 
ĉiu esperantisto faru sian eblon por havigi al la Asocio multajn novajn 
individuajn membrojn, precipe membro-abonantojn kaj membro- 
subtenantojn. Montru tiucele la grandegan Jarlibron de U.E.A. 1959, 
la ampleksan oficialan organon de la Asocio, ĝiajn diversajn eldonaĵojn 
kaj ekspliku almenaŭ kelkajn el la multaj laboroj, kiujn plenumas 
U.E.A. en la intereso de la Internacia Lingvo kaj de ĝia plua disvastigo 
tra la mondo. Komprenigu al ĉiu, ke U.E.A. devas atingi en la 
Zamenhof-Jaro almenaŭ 10.000 individuajn membrojn kaj almenaŭ 
30.000 membrojn entute, se ni volas, ke ĝi komencu la novan etapon, 
tuj post la Zamenhof-Jaro, sufiĉe forta nombre kaj finance por sukcese 
plenumi la taskojn, kiuj tiam altrudiĝos.

D-ro Ivo Lapenna

SPERTO — NE PROKRASTU
En decembro 1958 mi verkis du arti- 

kolojn por la plej gravaj gazetoj en 
Hispanujo, praviĝe ke en 1959 estiĝos 
la centjaro de la naskiĝo de Zamenhof. 
Ambaŭ ties Direktoroj respondis be- 
daŭre ke tro da materialo eĉ antaŭ- 
vidata malebligos publikigon de miaj 
verkaĵoj. Post decembro, ne plu estis 
aktuala mia temo. Nekontesteble ili 
pravis rezigni aperigon de miaj skri- 
baĵoj.

Ne atendu la lastan monaton ĉi- 
jaran, pro la fakto ke ĝi estas datre- 
vena de la naskiĝo, por publikigo de 
honorigaj artikoloj en ĵurnaloj kaj 
revuoj, pri nia granda pioniro kaj nia 
grava afero. La tuta jaro estas aktu- 
ala, datrevena. Efektive, decembro 
estas monato kun multaj aferoj jar- 
finaj, kaj tuj poste ne plu estos tempo 
por nia aktualaĵo. Niaj propraj Esper- 
antaj gazetoj ofte bezonas monatojn, 
foje eĉ jarojn, por kelkaj publikigo- 
taĵoj. Agu tuj, sendu tuj viajn kon- 
tribuojn pri nia lingvo kaj ĝia aŭtoro 
dum la aktuala tempo, dum la nask- 
jaro de Zamenhof — Jumaloj, revuoj 
devas aperi aktualecaj. Ne prokrastu 
vian kontribuon al universala aktua- 
ligo de nia movado.

Prof. Delfi Dalmaŭ

LA MAGNETOFONA SERVO DE UEA

La programkolekto de la Magnetofona Servo de UEA 
en la lasta tempo konsiderinde pliriĉiĝis pro ricevo 
de programoj de Radio Zagreb kaj de surbendigoj faritaj 
dum la 43-a UK. Per magnetofonaj sonbendoj esperantistoj 
ĉie en la mondo nun povas almenaŭ orele ĉeesti la ĉefajn 
aranĝojn dum la lasta UK (pli ol 16 horoj estis surbendi- 
gitaj), ili povas aŭdi ĉiujn prelegojn dum la ISU 1958, kaj 
ili — je konvena horo — povas ripete ĝui interesajn kaj 
altnivelajn elsendojn de Radio ‘ Zagreb.

Sed por ke tiu kolekto povu konstante kreski, estas 
necese, ke la esperantistaro nun vaste utiligu tiun servon. 
Mi devis aĉeti grandan stokon da sonbendoj, havis mul- 
tajn aliajn elspezojn por la servo, sed ankoraŭ ne ricevis 
mendojn por kopioj de tiuj sonbendoj en kontentiga 
kvanto. Tial la servo nun havas konsiderindan deficiton, 
kiun mi pagis el propra poŝo. Por forigi la deficiton mi 
ne volas peti subvencion, sed mi alvokas ĉiujn klubojn 
kaj individuajn esperantistojn, ke ili aĉetu kopiojn de tiuj 
programoj, kiujn ili ŝatus aŭdi. ĉiu mendanto pagu § 1.00 
por 30-minuta kopio. La sonbendmaterialon mi povas 
liveri je pli malgrandaj prezoj ol ili estas haveblaj en 
preskaŭ ĉiuj landoj escepte de Usono : Bobeno kun 360 
metroj da sonbendo mi liveras por $ 2.90. (Sur tiun 
bendon mi povas kopii 2 horojn da programoj ĉe rapideco 
9 cm/sek kaj duvoja uzo.) 180-metra bobeno kostas $ 1.85.

Duhora programo, libere elektita el la 61 programeroj 
de la ĵus eldonita listo n-ro 3, do kostas : § 2.90 + § 4.00 
= S 6.90.

Sed ankaŭ kluboj kaj personoj, kiuj povas nek ĝiri 
monon al Kanado, nek pagi ĝin al miaj perantoj, povas 
utiligi la Magnetofonan Servon : Ili nur registru interesan 
programon kaj sendu ĝin al la Magnetofona Servo. Por 
ĉiu programo, kiu estas enhave, lingve kaj teknike tiel 
bone, ke mi povas enigi ĝin en la kolekton de UEA, oni 
rajtas rekompence elekti programojn ĝis la duobla longo

de la ensendita kaj akceptita programo. La kopiojn mi 
faros sur sonbendon de la sama longo kiel la ensendita 
sonbendo. Oni sendu do sufiĉe longan sonbendon.

En la ĝisnuna programaro ankoraŭ ege mankas kantoj, 
teatraĵoj, amuzaj rakontetoj. Bonvolu prefere sendi tian 
materialon. Talentaj personoj, kiuj povas instrui kantojn, 
mankas en multaj kluboj. Surbendigitaj kantoj povus 
instrui korektan kantadon. Oni surbendigu kantojn el 
modernaj, nun haveblaj kantaroj. Ce aliaj kantoj oni 
sendu la tekstojn, por ke mi povu presi ilin. Tre valoraj 
kaj interesaj povus esti lumbildparoladoj pri vidindaĵoj 
de urboj aŭ landoj. La lumbildoj kun klarigantaj paroloj 
povus cirkuli inter la kluboj, kiuj faris tiajn kontribuojn. 
Aliaj programoj bezonataj estas efikaj informparoladoj 
nacilingvaj pri Esperanto, nia movado kaj la vivo de 
Zamenhof. (Rekomendinda estas la unuhora anglalingva 
programo de David MacGill "Ludovic Zamenhof” laŭ la 
libro ”Vivo de Zamenhof de E. Privat.) Jen sufiĉe da 
taskoj por niaj kluboj kaj izoluloj.

Kelkaj landaj asocioj nun jam fondis proprajn magneto- 
fonajn centrojn. Mi bonvenigas tion, ĉar ĝi faciligas la 
akiron de programoj : Oni povas ricevi la sonbendojn 
pli rapide, oni Jŝparas afrankkostojn kaj ne plu estas necese 
ĝiri monon eksterlanden. Sed same kiel ni bezonas tut- 
mondan asocion kiel UEA, ni bezonas krom la naciaj 
magnetofonaj centroj, internacian centron, kiu kolektas 
ĉiujn programojn, por ke ili estu haveblaj por kluboj ĉie 
en la mondo. Mi do petas la komisiitojn de la landaj 
asocioj, ke ili sendu al mi siajn programojn, kiujn mi 
laŭdezire resendos aŭ rekompencos per aliaj kopioj. 
Krome la landaj asocioj aĉetu sonbendojn de la Magneto- 
fona Servo de UEA, kiujn ili kontraŭ pago povas ludoni 
al iliaj kluboj. Jen nova tasko por landaj asocioj, kiu 
povus grave kontribui al la vigligo de la Esperanto- 
movado en la koncerna lando.

Rŭdiger Eichholz

Komisiito de UEA pri la Magnetofona Servo 
Esperanto Press, Oakville, Ont., Kanado.
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OKAZE DE LA ZAMENHOF-JARO

La plej juna literaturo en la mondo

Kiam naskiĝas literaturo ? Kiel ĝi naskiĝas ? Ni 
konas la respondojn; kaj nenion novan mi diras 
atentigante, ke literaturo naskiĝas kiam juna 
lingvo, eliranta el la stadio de dialekto parolata 
de primitiv-civiliza popolo kaj ankoraŭ varianta 
laŭ vilaĝoj, aŭ regionoj, aŭ popol-tavoloj, estas 
jam tiel disvastigita, ke multaj homoj povas kom- 
preni ĝin, kaj kiam tiuj homoj kontaktas kun aliaj 
pli progresintaj civilizoj, jam konantaj literaturan 
verk-eblecon. Tiel, la plimulto de antikvaj kaj 
modernaj literaturoj naskiĝas kiel popol-esprimo 
nuancata per diverseco de dialektoj; tuj poste tiu 
sincera esprimo lasas lokon por pli kleraj formoj, 
kaj aperas imita, ne el koro sed el cerbo, literaturo, 
floranta en kulturaj rondoj. Fine, la juna lingvo 
akiras sendependon, kaj ĝia literaturo iĝas nova 
konkero de homa penso.

Tian disvolviĝon de literatura fenomeno ni vidas 
ĉe la greka, ĉe la latina lingvoj, kaj ankoraŭ pli 
klare ĉe la modernaj idiomoj. Nur unu prezentas 
ian diversecon, ian deflankiĝon el la tri stadioj : 
popola — imita — krea. Gi estas la plej juna 
literaturo en la mondo, kaj, kiel ĉiuj plej modernaj 
aktivecoj, ĝia evoluo el nenio ĝis literatura digneco 
okazis en rapidega tempo : sepdek jaroj. Temas 
pri literaturo de 1’Internacia Lingvo.

Tiu ĉi lingvo, kies bela nomo, Esperanto, ŝajnas 
promeso de bona espero al la homa raso, ne nas- 
kiĝis kiel izola fenomeno. La historio de 1’ serĉado 
de solvo por la problemo de internacia komuni- 
kado sur neŭtrala bazo ampleksas multajn jarcen- 
tojn. Sed tiu ĉi solvo ŝajnas nun atingita per tiu ĉi 
moderna, praktike jam funkcianta kaj vaste uzata 
ilo, kiun ellaboris pola sciencisto, d-ro Lazaro 
Ludoviko Zamenhof, kies naskiĝan datrevenon oni 
festas en tiu ĉi jaro. Jam en multaj kongresoj 
internaciaj, la lingvo Esperanto anstataŭas la kos- 
tan kaj netaŭgan sistemon de samtempa traduko, 
kaj okazadas kongresoj kie ĝi estas la sola oficiala 
lingvo./Ne mirinde, ke per ĝi (kiu ne estas seka 
kodekso, sed vera, belsona, fleksebla lingvo) la 
homoj esprimis kaj esprimas ne nur sciencajn 
konceptojn, sed ankaŭ siajn sentojn. Do, nova 
literaturo naskiĝis. Kiel dirite, ĝia daŭro ne am- 
pleksas pli ol la homa vivo-daŭro, ĝis hodiaŭ. E1 
ĝiaj iniciatintoj, ankoraŭ certa nombro vivas kaj 
produktas. La diferenco inter ĝi kaj la aliaj pli 
malnovaj literaturoj kuŝas en la fakto, ke ĝian 
naskiĝon ĉeestis ne popolo malklera (kiel ĉe, ek-
zemple, latina aŭ itala aŭ germana----), kaj ne eĉ
moderna, jam kulturita, perfekte civiliza popolo 
(kiel ĉe, ekzemple, norvega literaturo) : sed nur

unu homo, la kreinto mem de la lingvo. Nuntempaj 
disvastiĝ-rimedoj kaj kritiko mallongigis la spert- 
periodon; sed, krom la aludita diferenco, ĝiaj 
komenco-formoj entute similas la formojn de aliaj 
literaturoj; nur, ne popolo, sed unuopa individuo 
estas la komencinto.

Kiel aspektas la unuaj provoj de nova literaturo? 
Oni scias, ke ĝenerale temas pri rigida, malriĉa, 
malfacile komprenebla duopo, kvaropo da versoj. 
Ni memoru la italan ”Li mile cento trentacenque 
nato / fo questo tempio a San Zorgio donato / da 
Guilelmo ciptadin per so onore / e na fo l’opra 
Nicolao sculptore”, aŭ la germanan kanton de 
Hildebrando ”Welaga nu, waltant got, wewurt 
skihit!” Ankaŭ Esperanto prezentas tiujn kvar 
versetojn, en praformo, kiel ĉiuj sinrespektemaj 
literaturoj. Unua formo de projekto pri ĝi, farita 
de la juna Zamenhof, donis ĉi tiun ”floron” : 
"Malamikete de las nacjes, /kadd, kadd, jam 
temp’ esta ! / La tofhomoze in familje / Konunigare 
se deba”. Kio, en nuna Esperanto, sonoras : ”Mala- 
mikeco de la nacioj, / falu, falu, jam temp’ estas ! 
/ La tuta homaro en familio / kunigi sin devos”.

ĉu rideti pri tiu "mezepoka Esperanto” ? Sed ni 
haltu momenton por konsideri kun kia kortuŝo, 
kun kia anim-tremo la juna Zamenhof surpaper- 
igis, la 5-an de decembro 1878 (naŭ jarojn antaŭ la 
prezento al la publiko, en sia difinita formo nuna, 
de la Internacia Lingvo), tiujn versetojn. Kaj, en 
tiu kvarversaĵo, li enfermis la temon preskaŭ 
ekskluzivan de sia posta poezio; ni diru plie, de 
sia tuta agado, de unika celo kaj strebo de sia 
vivo. Kunigi la homaron ! Ne temas nur pri lingvo. 
Ne temas pri literaturo. Ne temas eĉ pri politika 
programo. Lia intelekto ne kreis filozofion; ni 
prefere emus diri, ke lia animo formis al si reli- 
gion, ĉar liajn impulsojn karakterizis fido kaj 
memofero, varmo kaj transcendenco super ĉiuj 
ebloj kaj materiaj spertoj kaj situacioj : la necesaj 
ecoj de religio. Kaj esence religia, arda kaj sindona 
estis la animo de la kreinto de nova lingvo kaj de 
nova literaturo. Li ne estis granda poeto — tion 
rekonas nuntempa kritikistaro esperantista —, sed 
la grandaj poetoj ne troviĝas ĉe l’unuaj provoj de 
novaj literaturoj. Necesis, ke estiĝu homo, kiu 
kuraĝos riski sian gloron, sian aktivecon kaj sian 
personecon sur tiun malfortan ludkarton kiu estis, 
ankoraŭ kvardekon da jaroj antaŭ nun, la lingvo 
Esperanto.

Tiu homo aperis, kaj li estas la hungara ver- 
kisto : Kalman Kalocsay. Per li komenciĝas nova
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periodo en tiu ĉi juna literaturo. Ni rajtas paroli 
pri "periodoj” ĉar, kiel mi klarigis, la evoluo de la 
Esperanta literaturo enradikiĝinta en grundo de 
nia plej moderna tempo, estis kompleta, kvankam 
rapidega, kaj ĉar jam oni proponis dividon de tiu 
ĉi evoluo flanke de esperantista skota poeto kaj 
kritikisto, W. Auld (enkonduko al ”Esperanta 
Antologio”, La Laguna 1958, eld. Stafeto), kun 
aparta alrigardo al poezio, en "primitiva roman- 
tismo”, ”polurita romantismo” (ja per Kalocsay 
malfermita), "metafizika periodo”. La poetoj de 
primitiva romantismo, kiel Grabowski, Devjatnin,
Schulhof, la juna Privat, Miĥalski......... , eldiris
simplajn sentojn per simplaj formoj kaj imitis el siaj 
propraj naciaj literaturaj; Kalocsay, krom prila- 
borado de tuta metrika sistemaro, frontis novajn 
altegajn temojn, kaj fariĝis eterna voĉo de 1’homo 
eta antaŭ la ĉielo kaj ”la tragika muteco de 
1’ŝtonoj” (jen ekzemplo de verso en kiu resumiĝas 
momento de la homa penso, tiel ke, tradukata en 
iun ajn lingvon, ĝi ne perdas sian statuan belecon : 
”das tragische Steinenschweig”, aŭ ”le tragique 
silence des pierres”, aŭ ”il tragico mutismo delle 
pietre”).

La prozistoj de primitiva periodo estis plejofte 
tradukistoj : kia pli streĉa imito ol traduko ? La 
romanistoj ne tre multe valoras: Vallienne, Bein.. 
Sed, dum la dua, "polurita” periodo, jen ĉe 
Kalocsay aperas valora prozisto, kiu ankaŭ estis, 
kaj estas, poeto: Julio Baghy, hungara artisto. 
Ambaŭ transpasis la duan periodon, kaj ankoraŭ 
verkas : ĉiam plialtiĝas la poezio de Kalocsay, ĉiam 
ampleksiĝas la produktado de Baghy, kiu, lasta- 
tempe, provis doni al Esperanta literaturo poezian 
dramon ombrantan la eternan tragedion de la 
homaro, de Adamo kaj Eva ĝis nun kaj post nun 
(”Sonĝe sub pomarbo”, eld. Stafeto. La Laguna 
1958). Kaj humoristo ne mankas, kun franca vervo

kiu fariĝis stilo : Raymond Schwartz, fondinto de 
humora revuo kaj mem romanisto kaj novelisto 
tre fekunda.

Sed kompletan dignecon de plene floranta litera- 
turo akiris la esperantista literaturo nur post la 
dua mondmilito. Apud la aluditaj nomoj, troviĝas, 
plej ofte grupiĝintaj en skoloj, novaj poetoj kaj 
prozistoj. A1 la hungara skolo, ankaŭ pro eksteraj 
politikaj kaŭzoj, substituas sin la skota skolo 
(Dinwoodie, Francis, Rossetti, Foote). Kaj du aliaj 
elstaraj talentoj, pri kiuj oni povas diri, ke ili 
apartenas ne al tiu ĉi juna literaturo, kies kroni- 
kon ni estas skizantaj, sed al la monda historio de 
la homa penso kaj arto, montriĝis kaj daŭre pro- 
duktas: William Auld kaj Marjorie Boulton. ĉi 
lasta estas virino, kaj inter la poetinoj de ĉiuj 
literaturoj mi persone ne trovus facile verkistinon, 
kiu povus esti komparata al M. Boulton.

Provo de vigleco kaj de valoro de la Esperanta 
literaturo estas la fakto, ke jam el ĝi oni komencis 
traduki en naciajn lingvojn kelkajn produktaĵojn: 
tiel, la plej juna filino de la homa penso kaj koro 
ariĝas flanke de la pli aĝaj, pli ampleksaj fratinoj. 
Kaj ni asertas, ke valoras la penon fordoni la dek- 
dekdu horojn, kiujn postulas la lernado de la Inter- 
nacia Lingvo por havi la eblecon proksimiĝi al tiu 
ĉi eta, sed valora trezoro.

D-rino Clelia Conterno Guglielminetti 
(Torino, Italujo)

(*) S-ino Clelia Conterno-Guglielminetti estas doktorino 
kaj profesorino pri beletristiko, laŭ la okupo mezlerneja 
instruistino de la itala, latina kaj greka lingvoj; verkis- 
tino kaj poetino, kies poemoj en la itala kaj en Esperanto 
estis premiitaj; kunlaborantino de CED ekde ĝia fondiĝo 
en 1952. La artikolo de s-ino Conterno-Guglielminetti 
apartenas al la serio de studoj kaj artikoloj, kiujn verkis 
la kunlaborantoj de CED okaze de la Zamenhof-Jaro. La 
landaj informaj fakoj estas petataj traduki ĝin kaj aperigi 
en la nacilingvaj literaturaj revuoj.

GRANDA NOMBRO DA ARTIKOLOJ 
OKAZE DE LA ZAMENHOF-JARO

E1 pluraj landoj alvenis en la Centran Oficejon de U.E.A. 
aŭ en la oficejon de CED pliaj artikoloj aŭ informoj, publi- 
kigitaj en la nacilingvaj gazetoj aŭ revuoj okaze de la 
Zamenhof-Jaro. Uia nombro nun jam estas tiel granda, 
ke ne plu eblas mencii la unuopajn gazetojn aŭ revuojn, 
en kiuj ili aperis. Bedaŭrinde pluraj sendintoj ne atentis 
la peton indiki sur la eltranĉaĵo la lokon kaj lingvon de 
la periodaĵo. Kvankam en la oficejo de CED oni scias 
plurajn naciajn lingvojn, tamen oni ne scias ĉiujn ! Kiel 
anoncite pli frue, en Varsovio dum la U.K. okazos, inter- 
alie, ekspozicio de ĉiuj artikoloj, studoj kaj informoj, 
publikigitaj en kiu ajn lingvo okaze de la Zamenhof-Jaro. 
Tial la landaj asocioj, landaj informaj fakoj kaj kun- 
laborantoj en regionoj sen organizita movado estas anko- 
raŭfoje petataj sendi al la adreso : 44-a Universala 
Kongreso de Esperanto, Varsovio, PoIIando, aŭ al CED aŭ 
al la Centra Oficejo de U.E.A. artikolojn, informojn aŭ 
alian materialon, kiuj aperis en gazetoj kaj revuoj okaze 
de la Zamenhof-Jaro. Bv. ne sendi la tutan gazeton aŭ 
revuon, sed nur la koncernan artikolon kun jenaj indikoj, 
skribitaj per presliteroj : 1. nomo de la gazeto aŭ revuo, 
dato, numero, loko de apero kaj lando; 2. Esperantlingva 
traduko de la titolo; 3. indiko de la lingvo.

La landaj informaj fakoj, la membroj de la IOK kaj la 
kunlaborantoj de CED estas petataj publikigi en la naciaj 
lingvoj la diversajn artikolojn kaj studojn, kiujn sendas 
al ili la I.F. de U.E.A. Grandegan helpon tiurilate povas 
doni la membroj de TEĴA, kiuj regule ricevas ĉiujn 
cirkulerojn, artikolojn kaj informojn okaze de la Zamen- 
hof-Jaro. '

ROLO DE GEINSTRUISTOJ
Unu el la tre taŭgaj formoj por prezenti la personecon 

de D-ro L. L. Zamenhof kaj diskonigi lian verkon, estas 
prelegoj, precipe en la universitatoj kaj lernejoj. Neniu 
troviĝas en pli bona pozicio por efektivigi tiun taskon ol 
la geinstruistoj-esperantistoj. Kompare kun la aliaj pro- 
fesioj, la instruista estas bonege reprezentita en la 
Esperanto-Movado. Ciu instruisto aŭ instruistino, kiu 
parolas la Internacian Lingvon, devus fari almenaŭ unu 
prelegon pri Zamenhof en sia propra lernejo kaj, laŭ la 
ebleco, ankaŭ en la aliaj lernejoj en sia urbo. Taŭga bazo 
por tiaj prelegoj estas la studo de Prof. G. Waringhien 
sub la titolo ”D-ro L. L. Zamenhof”, eldonita de CED sub 
la signo CED/6-1. La studo estas havigebla de la Centra 
Oficejo de U.E.A., Eendrachtsweg 7, Rotterdam, C. 
Nederlando, kontraŭ 3 respondkuponoj. Por tiuj, kiuj ne 
povas sendi respondkuponojn, ĝi estas senpaga.

(daŭrigo p. 106)
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Rememoroj pri la lastaj jaroj de mia patro
En Aŭgusto 1914 devis okazi la X-a Universala Kon- 

greso de Esperanto en Parizo. Mia patro kune kun la 
patrino forveturis al la Kongreso, kvankam oni jam ĉie 
parolis kaj skribis pri la minacanta milito. Sed tamen 
ĝenerale oni ne tro kredis, ke la milito efektive povas 
okazi kaj certe neniu supozis, ke ĝi estos tiel serioza kaj 
longa. Miaj gepatroj veturis tra Germanujo kaj ili ĵus 
alvenis al Koln, kiam ili eksciis, ke la milito estis dekla- 
rita inter Germanujo kaj Rusujo. Oni anoncis al ili, ke 
ili devas tuj forlasi Germanujon kiel civitanoj de mala- 
mika lando, ĉar Varsovio ja apartenis en tiu tempo al la 
rusa registaro.. Mia patro estis tamen tiel sugestiita per 
la penso pri la internacia paca kunveno en Parizo, kc 
li eĉ hezitis, ĉu li devas nepre reveni Varsovion, aŭ daŭrigi 
la vojaĝon al Parizo. Li supozis, ke la kongreso malgraŭ 
ĉio okazos en paco, kaj, post la kongreso, la milito jam 
certe estos finita. Sed jam li rimarkis strangan ŝanĝon ĉe 
la oficistoj kaj kunvojaĝantoj, kaj baldaŭ komprenis, ke 
la pacaj interrilatoj inter la homoj povas facile kaj rapide 
malaperi, kiam oni publike anoncas, ke civitano de iu 
lando aŭ homo de alia gento estas malamiko.

Do, laŭ konsilo de kelkaj germanaj amikoj esperantistaj, 
miaj gepatroj decidis reveni hejmen, kvankam la vojaĝo 
jam ne povis okazi per normala vojo kaj ili devis esti 
preskaŭ forpelitaj en iun neŭtralan landon. Estis do 
granda ĉirkaŭira vojaĝo tra Svedujo, en amaso da multaj 
aliaj, depost hieraŭ "malamikaj” fremduloj, kiuj mult- 
nombre troviĝis en tiu ĉi tempo en diversaj germanaj 
kuraclokoj. Tiu ĉi vojaĝo ne nur estis tre laciga kaj 
malagrabla por mia patro pro ne tro forta stato de lia 
sano, sed precipe pro la fortega morala bato, kiun li 
kvazaŭ ricevis, vidante la subite aperintan malamon inter 
la homoj, al kiuj li predikis la fratecon. Kaj baldaŭ 
anstataŭ la internacia paca kongreso ekregis en Eŭropo 
internacia milito.

Li revenis hejmen kun koro rompita ne nur en senco 
simbola. La grava kormalsano komenciĝis efektive en tiu 
ĉi malgaja epoko. Malgaja li rekomencis sian ĉiutagan 
laboron en Varsovio, ĉiam pli malgaja, kiam li vidis, ke 
la milito fariĝas ĉiam pli kruela kaj la espero pri baldaŭa 
fino estas pli kaj pli malcerta.

Kiel juna kuracisto mi jam helpadis al mia patro en 
lia medicina laboro. Li intencis nur iom post iom enkon- 
duki min en sian kuracistan praktikon kaj tute ne supozis, 
ke tio okazos subite. Kaj jen la 22-an de novembro 1914, 
dum la nokto, la patrino vekis min kaj, terure timigita, 
vokis al la patro, kiu sidis sur la lito kun vizaĝo pala 
kiel papero. La unuan fojon en mia vivo mi aŭdis la 
patron ĝemi. Li suferis pro fortega doloro de koro. Mi tuj 
decidis telefoni al iu sperta kuracisto inter la kolegoj kaj 
amikoj de mia patro, sed li energie malpermesis al mi 
tion fari, dirante, ke li ja mem estas kuracisto, kiu scias 
tre bone, ke la atako baldaŭ pasos, kaj li ne volas mal- 
trankviligi kolegojn dum la nokto sen vera bezono. Tamen 
la doloro daŭris kaj mi, malgraŭ la malpermeso, venigis 
unu el amikoj de la patro, doktoron Kunig, faman specia- 
liston de kormalsanoj. Kiam li alvenis, la patro jam fartis 
pli bone kaj forte riproĉis min pro mia malobeo. Tamen 
montriĝis, ke la stato de la koro estis tre grava kaj la 
patro estis devigita resti en la lito kelkajn tagojn. Mi 
dume anstataŭis la patron en lia kabineto por malriĉaj 
pacientoj, kiuj ĝis tiam grandamase vizitadis lin por 
demandi konsilon kaj kuracon kaj de tiu momento mi ne 
plu allasis lin al tiu vere laciga matenlaboro. Depost tiam 
li havis matenojn liberajn por labori nur por Esperanto, 
akceptis pacientojn nur- dum du horoj posttagmeze kaj 
nun jam ne estis devigita sidi ĝis postnoktomezo apud sia 
skribtablo por fari sian laboron esperantan. Sed denove, 
kvankam pli trankvile, li laboris dum tuta tago senri- 
poze, preskaŭ ne elirante el la domo. Vane lia zorgema 
edzino preskaŭ forpeladis lin ĉiutage eksteren, por ke li

ĉerpu iom da freŝa aero, movigu la krurojn kaj ventumu 
la cerbon. Ne ekzistis interesaj lokoj por promeno en la 
ĉirkaŭaĵo de la strato Dzika, en la malriĉa, sed plena de 
bruo kaj movado juda kvartalo. Oni devis veturi mal- 
proksimen per tramo aŭ droŝko, por serĉi iom da verdaĵo 
kaj pura aero. Tial ni pensis, ke estus pli bone por la 
patro, se li loĝus ie apud ĝardeno, ĉar li certe pli volonte 
farus almenaŭ malgrandajn promenojn, kiuj ripozigus lin 
kaj bone influus la staton de lia sano. En julio de la jaro 
1915 miaj gepatroj transloĝiĝis en la straton Kr61ewska, 
apud la centra urba ĝardeno. Tie ĉi la kondiĉoj por 
trankvila laboro estis vere bonaj, des pli, ke la patro 
povis pli facile forgesi la fakton, ke li ne plu estis kapabla 
al tiel laciga laboro, al kiu li estis alkutimigita en la mal- 
nova loĝejo. Nur malmultaj pacientoj estis allasitaj al lia 
kuracista kabineto kaj ili ne forrabadis al li la tempon, 
kiun li pli volonte uzis por sia kara ideo.

Li ofte diradis ke li estus feliĉa, se li povus labori la 
reston de sia vivo nur por kaj per Esperanto. Li tamen 
neniam bedaŭris, ke li rezignis de ĉiuj personaj rajtoj 
koncerne la lingvon mem, sed li esperis, ke eble per sia 
laboro kiel verkisto kaj tradukisto li povos gajni sufiĉe 
por la ĉiutaga pano.

La programo de lia tago estis tre precize ellaborita. 
Ciutage dum kelkaj horoj li tradukis en Esperanton la 
plej gravajn verkojn de la tutmonda literaturo. Estis lia 
intenco eldoni grandan klasikan bibliotekon, enhavantan 
kelkajn paralelajn fakojn. Li supozis, ke la fako literatura 
povos certigi al li konstantan perlaboron kaj permesos al 
li samtempe okupiĝi pri aliaj fakoj, destinitaj al la lingvaj 
esploroj, meditoj kaj rememoroj, priparoloj pri filozofiaj 
kaj etikaj demandoj.

La ideo de homaranismo multe okupis mian patron en 
tiu ĉi epoko. Li revis pri fondiĝo de "neŭtrallingva kul- 
turejo, kie la adeptoj de la pure homa etiko povus kuniĝi 
por diskuti pri diversaj demandoj. Dume li intencis aranĝi 
"akcepttagojn” por tiu ĉi celo. La simpatiuloj de la ideo 
kolektiĝus por amikaj interparoladoj ”por ekzerci la 
koron kaj spiriton”.

La rompo de ĉiuj internaciaj mlatoj, kaŭzita per la 
milito, estis tre peniga por la aŭtoro de Esperanto, alku- 
timigita al la intensa interŝanĝo de ideoj kun samideanoj 
de la tuta mondo. Li tre suferis pro la perforta izoleco, 
kvankam kelkaj esperantistaj amikoj ofte lin vizitadis. 
Inter tiuj amikoj la plej ĝojiga estis ĉiam Grabowski, kiu 
en tiu tempo tradukis "Sinjoron Tadeo” de Mickiewicz 
kaj de tempo al tempo vizitadis mian patron, por tralegi 
la novajn ĉapitrojn de tiu ĉi majstra verko. Lia entu- 
ziasma deklamado de la vere belsona traduko treege 
interesis mian patron, ĉar en la buŝo de Grabowski Esper- 
anto efektive vivis kaj brilis. Ankaŭ la belege konstruitaj 
kaj libere fluantaj paroloj de Leo Belmont faris al la 
patro grandan plezuron. Tre ĝoje vidita gasto estis profe- 
soro Odo Bujwid, la universitata kolego de mia patro kaj 
lia granda amiko kaj fidela samideano. Kun Wiesenfeld 
li tre volonte diskutadis pri lingvaj demandoj. Kelkaj 
aliaj samideanoj de tempo al tempo forpeladis la ombron 
de izoleco; inter ili estis la tiama havena komandanto de 
Varsovio dum germana okupado, majoro Neubarth. Sed 
neniam mia patro ĉesis esti optimisto kaj ĝis la lasta 
momento de sia vivo forte kredis, ke baldaŭ la terura 
milito cedos la lokon al la forta kaj frata kunlaborado 
de ĉiuj popoloj.

En sia laboro li estis tre regula kaj sistema. Lia ĉiu- 
taga tasko estis antaŭfiksita kaj devis esti nepre plenu- 
mita : tiom da paĝoj de traduko ĉiutage, tiom dum la 
monato. Mi ofte admiris la akuratecon, kun kiu la laboro 
estis finita laŭ la dato notita en la kalendaro ĵe la ko- 
menco. Kaj se ekzemple tri tagoj estis fiksitaj por ĝoja 
ripozo post la fino de la traduko de la Biblio, la fabeloj 
de Andersen jam estis sur la skribtablo precize en la
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kvara tago. Sed baldaŭ la kormalsano ĉiam pli ofte mal- 
helpadis la regulan laboron ĉe la skribmasino. De tempo 
al tempo li devis resti kelkajn tagojn en la lito por for- 
tigi la koron. Sed li ne povis resti eĉ unu tagon sen 
laboro. Lia cerbo ne toleris ripozon. Kaj eĉ malsana, li 
faris notojn en malgranda poŝkalendaro, kiu ĉiam trovi- 
ĝis sur la noktotablo. Kaj se foje ni singarde volis eniri 
en lian ĉambron, por rigardi ĉu li dormas aŭ eble ion 
bezonas (li neniam mem vokis iun), ni preskaŭ ĉiam vidis 
lin kun krajono en la mano. Li ĉiam meditis, notis, for- 
strekis, denove skribis, laŭ la devizo, ke oni ĉiam devas 
noti bonajn pensojn, ĉar alie oni ilin facile forgesas.

Li multe fumis, kaj la kuracistoj malpermesis al li la 
fumadon, pensante, ke tiamaniere oni pli bone subtenos 
la forton de lia koro. Li efektive ĉesadis fumi kelkajn 
fojojn, kaj en la kalendaro ni trovas kelkfoje la noton : 
"lasta fumado”. Sur unu karteto ni trovas surskribon :
Ne fumis 20.III. — 3.V.... 20.V. — 27.V........  12.VII. —
25.VII. 15.VIII. — 25.VIII......  Tiuj notoj estis faritaj en
la jaro 1916. Sed tiu senigo de cigaredoj estis por li vera 
sufero, eble ne tiom pro la kutimo mem, sed precipe pro 
tio, ke li tute ne povis labori sen fumado. Tio estis la 
sola kaŭzo, ke post kelkaj tagoj aŭ semajnoj li denove 
rekomencadis fumi, dirante ke li preferas vivi iom pli 
mallonge kaj ion krei, ol vivi longe, sed senutile. Se li 
tamen tiel ofte ĉesadis la fumadon, tio pruvas nur, ke la 
ripetaj atakoj de kordoloro estis sufiĉe gravaj.

La lastaj semajnoj de lia vivo estis por li tre malĝojaj. 
Li denove jam ne fumis, sed ankaŭ ne plu faris notojn 
en sia kalendaro, ĉar, devigita resti en lito pro grandaj 
suferoj, li estis tiel malfortigita, ke estis al li malfacile 
iom skribi. Kvankam li neniam plendis, ĉar li ne volis, 
ke iu alia ankaŭ suferu, kiam li suferas, tamen li aspek- 
tis tiel malĝoje kaj kompatinde, kiel neniam ĝis tiam ni 
lin vidis. Sed ŝajnas, ke ĝis la morto li ne tiom pensis pri 
si mem, kiom pri sia kara ideo, per kiu li volis feliĉigi 
la homaron, kaj li sentis sin vere malfeliĉa, ke pro la 
malsano li ne plu povis plenumi sian ĉiutagan taskon, kiu 
devis konduki lin al la venko.

La lastan tagon de la vivo li fartis pli bone. ŝajnis al 
li, ke li denove povos rekomenci la laboron, kaj tiu penso 
bone influis lian humoron. Sed lia koro ĉesis bati, eble 
en la momento, kiam li pensis :

Ho, mia kor', ne batu maltrankvile__
Adam Zamenhof

(Presita en ”Pola Esperantisto” 1957).

(daŭrigo de p. 104)
MALLONGAJ INFORMOJ

ŝipo ”L. L. Zamenhof” : Laŭ la pola radio (Esperanto- 
elsendo de la 25-a de aprilo), granda ŝipo, nun konstruata 
en Gdansk, ricevos la nomon de D-ro L. L. Zamenhof. 
La baptado de la nova ŝipo estos solene farita okaze de 
la junulara kunveno, organizita de TEJO, en Gdansk.

Du pliaj Esperanto-stratoj : La urbo Ragusa en Sicilio 
(Italujo) dediĉis al Esperanto straton en la nova kvartalo 
"Villa Pax”. La strato nomiĝas ”Via Esperanto”. Laŭ la 
informo ricevita de s-ro L. Minnaja, ĉefdelegito de U.E.A. 
por Italujo, ankaŭ Romo havos Esperanto-straton. La 
komisiono pri nomado de stratoj en la komunumo de 
Romo unuanime akceptis la tiusencan proponon de la 
Roma Esperantista Grupo. G.E.A. instigis per cirkulero 
de la 4-a de aprilo ĉiujn Esperanto-societojn en Germa- 
nujo entrepreni la necesajn paŝojn ĉe la lokaj aŭtoritatoj, 
por ke unu strato aŭ placo ricevu la nomon de Zamenhof 
aŭ Esperanto en la Jubilea Jaro.

Gis nun entute ĉ. 100 urboj en la mondo havas stratojn 
aŭ placojn kun la nomo Zamenhof aŭ Esperanto. Vidu pri 
tio la rubrikon de CED en tiu ĉi numero.

Broŝuro pri la Zamenhof-Jaro : Pluraj landaj asocioj 
nun eldonas en naciaj lingvoj la broŝuron kun la bazaj

dokumentoj pri la Zamenhof-Jaro. Ciuj eldonantoj estas 
petataj sendi 5 ekzemplerojn de tiu eldonaĵo al la sekre- 
tario de la IOK, 77, Grasmere Avenue, Wembley, Middle- 
sex, Britujo, por ke li havu superrigardon pri la agado 
kaj povu publikigi pri tio informon.

KOHKRETA REZULTO EH DELHI
En la Publika Biblioteko de Delhi, konstruita de 

UNESCO antaŭ kelkaj jaroj nur, ekfunkciis tute 
nova studrondo sub la nomo. "Esperanto Promotion 
Group”. Tio estas la unua rezultato de miaj ĉi tieaj 
kursoj, kiuj konstante daŭras.

La gelernantoj bezonegas helpon por firmigi tie 
sian grupon, la unua lingva grupo en la biblioteko, 
kie troviĝas jam multaj libroj en diversaj lingvoj 
de Hindujo kaj, krome, nur en angla lingvo, anko- 
raŭ uzata oficiale apud la hinda lingvo.

Tial mi insiste petas, ke ĉiu societo, klubo aŭ 
izolulo sendu librojn kaj gazetojn al la sekretario : 
S-ro Mahalingem, c/o S-ro Venkataraman, B-33, 
E Type Qs, East Vinay Nagar, New Delhi, Hindujo.

Gratuloj surprizos la prezidanton, S-ro Sabhar- 
wal, 3285 Galli Doorwalan, Bazar Mohd Ali, Mori 
Gate, Delhi, Hindujo. Krome ili plivigligos la novu- 
lojn, montrante al ili vian simpation.

Varme antaŭdankas vin ĉiujn pro la rapida 
rezulto de via komprenemo,

M. Haudebine, 
Cseh-Instruistino el Parizo.

P.S.: Atentu! Sur la pakaĵoj estu noto, se eble 
anglalingve, ke estas donaco valoranta, laŭ la 
enhavo, malpli ol 20 rupioj. (4 r. 75 : 1 dolaro).

Parto de la lernantoj en la biblioteko de malnova Delhi. 
Sidante : tute maldekstre, S-ro Sabharwal, prezidanto de 
la Esperanto-Fako en la biblioteko. Tute dekstre S-ro 
Mahalingem, la sekretario. La dua persono de maldekstre 
estas nia agema kaj energia senditino F-ino Madeleine 
Haudebine.
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Centro de Esploro 

kaj Dokumentado

77, Grasmere Avenue, WEMBLEY, Middlesex, Anglujo 

Telefono ARNold 90-81

Esperanto-Stratoj en la mondo
La p-to 13 de la Baza Programo por la Zamenhof- 

Jaro antaŭvidas, ke la landaj Esperanto-organizaĵoj 
kaj la lokaj Esperanto-societoj klopodos atingi la 
nomigon de unu strato aŭ placo en kiel eble plej 
multe da lokoj per la nomo ”Zamenhof, Aŭtoro de 
la Internacia Lingvo Esperanto” aŭ "Esperanto”. 
Por faciligi tiujn klopodojn CED atentigas, ke 
siatempe s-ro G. C. Fighiera faris enketon pri ĉiuj 
stratoj aŭ placoj, kiuj portas la nomon de Zamen- 
hof aŭ Esperanto. La rezulto de tiu enketo estas 
publikigita en la februara numero de "Esperanto”, 
1957, p. 24. Laŭ la poste ricevitaj informoj, ankaŭ 
jenaj urboj aŭ malpli grandaj lokoj havas tiajn 
stratojn aŭ placojn : Glinde proksime de Hamburg, 
Germanujo; Rŭsselsheim kaj Gross-Gerau, ambaŭ 
Germanujo; Gdansk, Pollando; Szeget kaj Miskolc 
ambaŭ en Hungarujo; Ragusa, Italujo. Bv. noti, ke 
la listo ne estas kompleta. La lokaj grupoj kaj la 
delegitoj de U.E.A. estas petataj informi senprok- 
raste CED, se en ilia urbo troviĝas strato aŭ placo 
kun la nomo Zamenhof aŭ Esperanto. Oni indiku 
precize la nomon kaj, laŭ la ebleco, la daton, aŭ 
almenaŭ la jaron de la inaŭguro.

Studo de Prof. G. Waringhien
Prof. G. Waringhien, kunlaboranto de CED, 

verkis koncizan studon sub la titolo "Lazaro 
Ludoviko Zamenhof”. Gi estas eldonita de CED en 
Esperanto sub la signo CED/6-1 kaj ĝi aperos en 
presita formo ankaŭ en pluraj naciaj lingvoj.

La studo havas jenajn mallongajn ĉapitrojn : Lia 
Familio, Lia Kariero, Karaktero, La Unuaj Provoj, 
Naskiĝo de Esperanto, Zamenhof kiel Lingvisto, 
Zamenhof kiel Tradukisto, Zamenhof kiel Pensulo, 
Zamenhof kiel Homo.

La studo tre taŭgas ankaŭ kiel bazo de artikoloj 
aŭ prelegoj pri la aŭtoro de la Internacia Lingvo. 
Gi estas sendita al ĉiuj landaj asocioj, komitatanoj 
de U.E.A., membroj de la IOK, landaj informaj 
fakoj. La aliaj interesiĝantoj povas ĝin ricevi 
kontraŭ 3 respondkuponoj nur en Esperanto de la 
Centra Oficejo de U.E.A., Eendrachtsweg 7, Rotter- 
dam, C., Nederlando.

Atentigo al geinstruistoj
ĉiuj geinstruistoj estas ankoraŭfoje atentigataj 

pri la du enketoj koncerne Esperanton en la lerne- 
joj, pri kio aperis detala informo en la rubriko de 
CED en la aprila numero de ”Esperanto” 1959. 
CED petas la helpon de ĉiuj geinstruistoj. Bonvolu 
nepre sendi viajn informojn al la adreso de s-ro 
David Kennedy, 21 Westfield Road, Bishop Auck- 
land, Co. Durham, Britujo.

Donacoj por CED
£ Ŝ p

La stato de la 28-a de februaro 1959 ....................  29-12-10
S-ro Sven Sjoblom, Svedujo................................ 1-14- 3
S-ro N. V. Kinh, Sovetunio................................  7-6
N.N. en V. Nederlando........................................  9-5
S-ro E. P. Crabtree, B ritujo................................ 2 -0 -0
Novzelanda Esperanto-Asocio, Novzelando . . .  1-0-0
F-ino Winifred Addis, A ŭstralio........................ 1 -0-0
S-ro E. H. Beck, B ritu jo .................................... 1 -0-0
La stato je la 26-a de aprilo 1959 ........................  37- 4-0

Koran dankon al ĉiuj donacintoj.
Donacojn por CED oni povas sendi al la Centra

Oficejo de UEA, Eendrachtsweg 7, Rotterdam C, 
Nederlando; al Unuiĝo Esperantista Franca, 34, rue 
de Chabrol, Paris, 10, Francujo; al la ĉefdelegitoj 
aŭ perantoj de UEA aŭ al CED rekte je la nomo 
kaj adreso de ĝia direktoro, 77, Grasmere Avenue, 
Wembley, Middlesex, Britujo.

Informoj pri Esperanto 
en Birmo

Mi ĵus ricevis la unuan numeron de 1959 de la plej 
granda anglalingva hobio-revuo ”Cleopatra’s Hobby Bul- 
lelin” en Oriento, la organo de la Cleopatra’s Hobby Club 
en Ranson (Birmo), unu el la plej grandaj hobio-kluboj 
en la mondo. Tie aperis tutpaĝa artikolo pri Esperanto 
sub la titolo "Interest in Esperanto language waxing”.

La unua frazo de tiu ĉi artikolo estis eĉ presita en 
Esperanto : "Dum la pasinta semajno tiu ĉi germana urbo 
ĉe la Rejno estis la Esperanta Cefurbo de la Mondo”.

La artikolo parolis pri D-ro L. L. Zamenhof, la esper- 
antomovado, U.E.A., Kongreso en Mainz kaj ankaŭ pri la 
okazonta Kongreso en Varsovio. En la artikolo estis 
fragmento de la "Retoriko” en Esperanto de Prof. D-ro 
Ivo Lapenna. Lia brila nomo estis menciita kelkfoje.

Antaŭ la publikigo de tiu ĉi artikolo, la sekretario de 
C.H.C. s-ro A. N. S. Hasbullah Khan jam skribis al mi 
pri tio. Li mem ne estas esperantisto, sed simpatias al 
Esperanto. Li estas hindo-tamiliana ĵurnalisto kaj redak- 
toro de la Revuo. La publikigo de la artikolo estas 
pruvo de lia simpatio pri Esperanto. Oni povas peti lin 
daŭre informi pri Esperanto kaj gratuli lin. Oni ankaŭ 
povas membriĝi al lia Klubo. Petante lian respondon oni 
aldonu IRK. Oni skribu en angla lingvo al lia adreso : 
Cleopatra’s Hobby Club. N. 243, Maung Taulay Street, 
Rangoon, Burma.

Tiu ĉi informo en la birma bulteno estas la unua en 
”La lando de la oraj pagodoj”. Gi estas nia espero en 
Birmo.

Armand Su

Ne forgesu subteni la gravegan laboron de CED!
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La Juna Vivo
Cion por la redakcio de ”L. J. V.” sendu a l : 

Philippe Bonnard,
119 Avenue de Choisy, Paris 13, Francujo

Atentu !
La aperendajn artikolojn por 

"LJV” bonvolu sendi en du ekzem- 
pleroj tajpitaj se eble. Dankon.

GDANSK ATENDAS VIN !
De la 24-a ĝis la 31-a de julio, 

okazos en Gdansk-Dantzig nia Inter- 
nacia Junulara Kunveno. En la marta 
numero de "Esperanto” aperis kelkaj 
informoj pri tiu kongreseto de nia 
junulara organizo. Sed oni povas havi 
pliajn informojn skribante al : "Inter- 
nacia Junulara Kunveno de TEJO, 
Garncarska 18 Gdansk, Pollando.

Por tiuj, kiuj faros la grandan voja- 
ĝon al Varsovio, ne estas malfacile 
foriri unu semajnon pli frue, kaj part- 
opreni nian kunvenon. Estas por multaj 
junuloj la unika okazo por viziti 
plurajn urbojn polajn.

Kvankam ne multaj aliĝoj alvenis 
ĝis nun, ni esperas ke la tutmondaj 
gejunuloj vekiĝos, kaj ke tiu kunveno 
estos tiel sukcesplena, kiel la antaŭa 
en Homburg.

Memoru la agrablan tempon pasigi- 
tan en Homburg !

Aliĝu tuj por Gdansk !

FERIOJ EN NEDERLANDO 
INTERNACIA JUNULARKUNVENO 

EN SCHEVENINGEN
La Federacia Estraro de Germana 

Esperanto-Junularo kore invitas la 
junajn geesperantistojn en- kaj ekster- 
landajn al Internacia Junularkunveno 
okazonta de la 15-a ĝis la 22-a de 
aŭgusto 1959 en la Internacia Junular- 
hotelo en Scheveningen, Nederlando.

La renkontiĝo celas praktikan inter- 
nacian kompreniĝon inter gejunuloj 
pere de Esperanto, perfektiĝon en 
Esperanto per prelegoj, diskutoj kaj 
abunda konversacio kaj nelaste refre- 
ŝiĝon dum banado kaj ludado sur la 
strando de Scheveningen.

La partoprenkostoj (enhavantaj loĝ- 
adon kaj ĉiujn manĝojn) estas 55.— 
nederlandaj guldenoj aŭ 60.— ger- 
manaj markoj. La nombro de gepart- 
oprenantoj estas limigita al 50, tial 
bonvolu baldaŭ aliĝi sciigante viajn 
nomon, antaŭnomon, precizan adreson, 
naskiĝdaton kaj profesion al la Fede- 
racia Estraro de Germana Esperanto- 
Junularo, T 6/18, Mannheim, Germa- 
nujo. La limdato por aliĝoj estas la 
30-a de junio 1959.

La Internacia Junularhotelo estas

sub la aŭspicioj de la Nederlanda 
Asocio por Internacia Junularkontakto. 
Gi servas al la interamikiĝo de junaj 
homoj el ĉiuj nacioj kaj samtempe 
volas konatigi siajn gastojn kun la 
nederlanda vivo kaj kulturo.

La Internacia Junularhotelo situas 
10 minutojn piede de la strando kaj 
dunoj de Scheveningen kaj 15 minutojn 
trame de la centro de Den Haag, la 
registara urbo de Nederlando.

Scheveningen, la fama internacia 
banloko, estas konata al la Esperan- 
tistoj ankaŭ kiel sidejo de la redakcio 
de "Heroldo de Esperanto”, la en tut- 
mondo multe legata kaj tre ŝatata 
duonmonata internacia organo de la 
Esperanto-movado.

S-ro Teo Jung, la redaktoro de 
"Heroldo”, kiu kunlaboras en la orga- 
nizado de la renkontiĝo, s-ro W. Ruys 
Jr., la direktoro de la Internacia 
Junularhotelo, kaj la Federacia Estraro 
de GEJ vokas al v i :

Koran bonvenon en Scheveningen !

4-a INTERNACIA 
JUNULARKUNVENO SUR 
FELDBERG (Nigra arbaro)

Ci-jare kolektiĝis 40 geamikoj el 
Francujo, Germanujo, Hungarujo kaj 
Jugoslavio en la junulargastejo Hebel- 
hof sur Feldberg inter la 26-a kaj la 
30-a de marto 1959. Iomete miris la 
aliaj gastoj venintaj por skii, ĉar la 
neĝkondiĉoj estis ankoraŭ sufiĉe bonaj. 
Ankaŭ inter la Esperantistoj estis 
skiemuloj, kiuj pro tio jam pli frue 
venis aŭ plilongigis Ja restadon. Sed 
oni ne pensu, ke la Feldberg-kunveno 
estas nur gaja aranĝo por kelkaj skie- 
muloj kaj migrantoj. La partoprenintoj 
aŭdis prelegojn pri la kulturaj kaj 
sociaj situacioj de la junularo en kel- 
kaj landoj, kiujn sekvis viglaj disku- 
tadoj. Gŭnther Becker, Prezidanto de 
TEJO, parolis pri la temo "Kelkaj 
karakterizaĵoj pri la edukado de la 
franca junularo”. Richard Reuchlin, 
Prezidanto de Germana Esperanto- 
Junularo, la gvidanto de la kunveno, 
prelegis pri ”La kunlaboro de la junu- 
laraj organizaĵoj en la Germana Fede- 
racia Respubliko. Kvar membroj de la 
Studenta Esperantista Klubo de Beo- 
grad prezentis kolektive raporton pri 
”La kultura kaj socia situacioj en la 
jugoslavia studentaro”. Krom la kon- 
tribuaĵoj al la oficiala temo laŭ kiu la 
kunveno ricevis subvencion de la 
ŝtato por la partoprenkosto kaj por 
parta repago de la vojaĝkostoj okazis

prelego de nia maljuna amiko Wolde- 
maro von der Ley pri "Tibor Sekelj 
en la ĝangaloj de amazonio”. Lia junu- 
largrupo el Tailfingen prezentis ”Amu- 
zan Konversacion” per skeĉoj kaj 
deklamoj kaj ankaŭ kontribuis al la 
Gaja Vespero, tiamaniere pruvante, ke 
la Esperanto-instruado al infanoj 
povas esti tre sukcesa kaj alportas al 
ili multe da ĝojo, kiel eĉ la aliaj 
gastoj en la junulargastejo povis ri- 
marki.

Lumbildoj pri internaciaj junular- 
kunvenoj 1958 montris, ke en tiu rilato 
la jaro 1958 estis sukcesa jaro por la 
Esperantista Junularo. Je la paska 
dimanĉo venis matene la ”Paska 
Leporo” kaj donacis al la gejunuloj 
frandaĵo en formo de leporetoj el 
ĉokolado kaj de ovetoj. Dimanĉon 
posttagmeze okazis sufiĉe longa kaj 
laciga ekskurso parte tra alta neĝo 
unue al Schluchsee kaj poste al Baren- 
tal, de kie la migrantoj revenis per 
aŭtobusoj. Kantado kelkfoje okazis 
precipe dum la Gaja Vespero; pro la 
fakto, ke la blinda kantistino Anne- 
liese Haas estis inter ni, eble la ne- 
esperantistoj estis pli impresitaj ol 
kutime. Estas kompreneble, ke ni 
eluzis la kunestadon kun multaj aliaj 
gastoj en la junulargastejo por disdoni 
al ili flugfoliojn kaj por varbi ilin per 
personaj kontaktoj. Post la ferma 
kunsido lundon matene kaj la lasta 
komuna tagmanĝo niaj junaj geamikoj 
disiris por daŭrigi la laboron en la 
hejmlandoj sed kun la espero de 
revido.

Gŭnther Becker

Geografia Semajno

Inter la 20-a kaj la 30-a de julio la 
Internacia Geografa Asocio organizas 
sian unuan Geografian Semajnon, kiu 
daŭros dek tagojn. Gi okazos sur pito- 
reska banloko de la jugoslavia mar- 
bordo, apud Rovinj, en Istrio. Dum la 
"semajno” okazos prelegoj (interalie 
prelegos Tibor Sekelj pri siaj esplor- 
vojaĝoj), diskutadoj, gajaj vesperoj, 
prezentado de filmoj kaj ekskursoj al 
diversaj interesaj lokoj, inter ili 
ankaŭ al la mondfamaj grotoj de 
Postojna. Sed restos ankoraŭ sufiĉe da 
tempo por ĝui la sunoplenan Adrian 
maron kaj ĉirkaŭvagadi la belegajn 
apudajn insulojn. La ĉirkaŭaĵo estas 
tre taŭga ankaŭ por submara ĉasado, 
kaj ekipo estos disponebla.

Speciala allogaĵo de la Geografia 
Semajno estas la malalta prezo de la 
tuta aranĝo. Partopreni povas ĉiuj 
membroj de IGA, kaj tiuj, kiuj kune 
kun la aliĝo al la "Semajno” aliĝos 
ankaŭ al IGA. Ĉiujn informojn petu 
de la komisiito S-ino Nedeljka Subo- 
tiĉ, HadSi Djerina 11, Beograd, Jugo- 
slavio.
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La Esperantistoj havas la dissendojn, 
kiujn ili meritas.

Pola Radio ciutage dissendas duonhoran 
Esperanto-programon I

Ofte ni geesperantistoj plendas ĉar la Esperanto-radio- 
programoj daŭras nur 5, 10 aŭ 15 minutojn kaj okazas en 
tre nekonvenaj noktaj horoj, kiam "respektindaj homoj” 
dece dormas.

Radio Rio de Janeiro jam longe ĉiutage dissendas duon- 
horan Esperanto-programon, sed kredeble ĝi ne estas 
aŭdebla sur la norda duontero; almenaŭ ni neniam suk- 
cesis kapti iun el ĝiaj ondoj. Do profitas ĝi nur al niaj 
gesamideanoj de la suda duontero.

Sed nun ni norduloj havas bonegan ŝancon. Krom la 
interesaj kaj bone aŭdeblaj programoj de Bern, Romo 
kaj Zagreb logas nin ekde 4/IV/1959 ankaŭ variaj pro- 
gramoj de la Pola Radio, ne dum la noktoj, sed ĉiupost- 
tagmeze de la 16.30-a ĝis la 17.00-a horo (M.E.T.) per 
7 mallongaj kaj 1 meza ondoj indikitaj sur paĝo 115-a de 
ĉi tiu numero. Ankaŭ tiu tempo havas sian malavantaĝon, 
precipe por homoj laborantaj posttagmeze en oficejoj, 
fabrikoj aŭ aliaj laborejoj, sed ni supozas, ke posttagmeza 
dissendo tamen konvenas al multe pli da homoj ol nokt- 
meza.

Kiu havas sian laboron hejme, nepre funkciigu sian 
radio-ricevilon je la 16.30 (M.E.T.) por aŭskulti la bone 
prizorgatan, bele elparolatan, interesan kaj tre varian 
Esperanto-programon ĉiutagan de la Pola Radio. Mi, kiu 
loĝas en Frislando, unu el la plej nordaj provincoj de 
Nederlando, tre klare povas aŭdi la programon per la 
ondo 31,50 m.

Sabatpostagmeze sonas je la sama horo ”La Voĉo de la 
44-a Universala Kongreso de Esperanto", ankaŭ tutan 
duonhoron !

Nepre aŭskultu kaj raportu pri via aŭskultado al la 
Pola Radio, Esperanto-fako, Varsovio (Pollando), aldo- 
nante vian dankon.

Ne nur kursoj, prelegoj kaj informoj
Kvankam mi kun plezuro kaj intereso ofte aŭskultas la 

prelegojn kaj informojn de diversaj stacioj, mi ĝoje kon- 
statas, ke kelkaj stacioj dissendas ankaŭ artajn aŭ dis- 
trajn programerojn en Esperanto, tiel donante tre bon- 
venan varion.

Radio Roma unufoje monate dediĉas sian Esperanto- 
kvaronhoron al la kantado de popularaj italaj kanzonoj, 
kies tekstojn s-ro Luigi Minnaja tradukis tre lerte en 
Esperanton. F-ino Luciana Salvatori bele kaj klare kantas 
tiujn tekstojn.

Radio Zagrcb dissendis 9/IV/1959 la radiodialogon ”Du 
Generacioj”, premiitan en la Belarta Konkurso de U.E.A. 
en 1958.

S-ino Lapenna kaj f-ino Jinko tre flue kaj belsone 
parolis; la lasta kortuŝe ludis sian aflikton en la fino. S-ro 
Mamuĵiĉ havis nur malgrandan rolon, sed kontentige 
plenumis ĝin.

Bedaŭrinde aliaj stacioj tre ĝenis per muziko.
17/IV/1959.

S. S. DE JONG

Demonstracia Kongreso
(„Zamenhoflcongreso 1 8 5 9 -1 9 5 9 " )
26.-27. de septembro 1959 en UTRECHT, Nederlando.
N.C.K.E. decidis okazigi demonstracian kongreson en la 

kadro de la Zamenhofa jaro sub la nomo "Zamenhof- 
kongreso 1859-1959”. La kongreso okazos je la 26a kaj 27a 
de septembro en Utrecht.

Administranto de la kongreso estas : S-ro G. H. Koudijs, 
Paulus Potterstraat 16 en Utrecht. Girkonto estas 182279.

Volonte ni instigas ĉiujn Esperantistojn nepre partopreni 
tiun unikan kongreson por ke ĝi estu kiom eble plej 
impona kaj atestu pri la forto de nia Esperanto-movado !

la sekretario de N.C.K.E. 
A. M. D. KORFF

Internaciaj ferioj en 
Besangon (Francujo)

La konata franca ”Grupo de Esperantistaj Edukistoj” 
(GEE) organizas de la 15-a ĝis la 31-a de aŭgusto, en 
Besanpon (Doubs) internacian someran renkonton.

La urbo estas tre pentrinda kaj agrabla. Belaj ekskursoj 
en la regiono estas antaŭvidataj.

Informoj kaj pagoj : S-ino Trĉsorier, 2, rue des Lilas 
Besanpon (Doubs), Francujo. (Poŝta ĉekkonto; Dijon 
711-00).

LA INTERNACIAJ KONKURSOJ 1959
Stato je la 30-an de aprilo 

Konkurso I

1.
Lando
Belgujo

Kvoto
1480

Poentoj
1782

°/o
120.40

2. Finnlando 1935 2325 120.15
3. Hispanujo 1999 2185 109.30
4. Svislando 1950 1930 98.97
5. Britujo 6093 5946 97.59
6. Svedujo 6420 6030 93.93
7. Francujo 7066 6218 88.—
8. Usono 2816 2405 85.40
9. Nederlando 5119 4315 84.29

10. Danlando 2639 2045 77.49
11. Italujo 3980 3045 76.51
12. Pollando 6635 5020 75.66
13. Germanujo 6951 4830 69.49
14. Norvegujo 1991 1360 68.31
15. Jugoslavio 5690 2645 46.49
16. Brazilo 8255 2454 29.73

1.
Lando
Japanujo

Konkurso II
Kvoto

1150
Poentoj

2250
®/o

195.65
2. Kanado 435 560 128.73
3. Portugalujo 615 520 84.55
4. Izraelo 255 190 74.51
5. Sudafriko 215 160 74.42
6. Urugvajo 325 235 72.31
7. Islando 270 190 70.37
8. Novzelando 878 600 68.34
9. Aŭstralio 1280 826 64.53

10. Aŭstrujo 1360 810 59.56
11. Maroko 457 201 43.98
12. Argentino 615 210 34.15

ĉiu larĝe pasu !OO°/o en la Zamenhof-Jaro !
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Esperanto ankoraŭ allogas la publikon
Mi aŭdis pri urbeto, kie el mil enloĝantoj kvar 

cent estas esperantistoj, ĉar al la gejunuloj mankas 
mono kaj la lernado kaj ekzercado de Esperanto 
en pruntita malnova lernejo provizas senpagan 
distron.

Sed en urboj kie estas televido, teatroj, kon- 
certoj, dancejoj, sportejoj kaj ebleco de ĉiuspecaj 
flankokupoj, oni pretekstas ke la publiko ne plu 
deziras lerni Esperanton. Ke tiu opinio ne estas 
ĝusta pruvas la raporto en "Esperanto” por Aprilo 
pri la granda sukceso de la kurso en Hago, Neder- 
lando, eldonata ĉiusemajne de la gazeto ”Post- 
hoorn”.

Post la kunvenoj de la Estraro de U.E.A., en 
Rotterdam, mi vizitis en Hago mian amikon, S-ron 
Harry Kervers, kiu estas la organizanto de la 
kurso. Li klarigis ke "Posthoorn” estas anoncgazeto 
liverata senpage al pli ol 200,000 adresoj en Hago 
kaj ke ĝi enhavas, aldone al reklamoj, interesajn 
artikolojn. Ne estis facile por li persvadi la redak- 
cion eldoni demandon ĉu la legantoj deziras esper- 
antan kurson. Unue la redakcio sendis ĝin nur al 
unu kvartalo sed la respondo de la publiko estis 
tuja. Pli ol 150 favoraj leteroj alvenis la postan 
tagon. La redakcio konstatis, ke ili trovis veran 
allogaĵon kaj sendis la proponon al ĉiuj legantoj 
kun promeso komenci la kurson venontsemajne.

Imagu la taskon kiu frontis al S-ro Kervers :
preparado por preskaŭ tuj ricevi kaj malfermi 
1300 leterojn, registri la nomojn kaj adresojn de 
kursanoj, trovi korektantojn de ekzercadoj, sendi 
la taskojn al ili, rehavigi ilin, kontroli ke ĉio estas 
farita, kaj resendi al la kursanoj. Aldone al ĉio ĉi, 
li devas verki aktualan artikolon kaj novan lecio-

non ĉiusemajne. Ne miru do, ke lia hejmo fariĝis 
kvazaŭ ĉefsidejo de granda entrepreno, kie ĉiuves- 
pere laboras de ok ĝis dek personoj, kaj ke li mem 
kutimas labori de la 19-a ĝis la 2-a h. kvin 
vesperojn semajne.

Li havis la ideon aranĝi kontaktvesperon, kaj 
por tia eble granda amaso devis riski lui kaj 
antaŭpagi grandan salonon en kiu estis akceptita 
antaŭnelonge la Reĝino de Britujo. Tiun decidon 
kaj riskon li mem devis preni. Feliĉe, li vendis 
1200 biletojn, kaj estis emociiga momento kiam 
Andreo Cseh paroligis la kursanojn por la unua 
fojo per leciono el sia mondfama rektmetoda 
kurso. Kuraĝe, S-ro Kervers estis aranĝinta, ke 
specialaj tramoj atendu je la fino de la kunveno, 
kaj kune hejmenirante la feliĉaj kursanoj ”forte, 
kuraĝe kaj elegante” respondis al ies demando 
”Jes, ni estas kontentaj”.

Unu rezulto estas, ke la reklamantoj en ”Post- 
hoorn” insistas ke la leciono aperu sur diversaj 
paĝoj por ke ili ĉiuj havu okazon esti apud ĝi, ĉar 
ĝi estas la unua afero al kiu la legantoj atentas. 
Kompreneble, la 1300 kiuj ensendas la leterojn, 
estas nur frakcio de la nombro, kiu sekvas la 
kurson aŭ per uzo de la korektita tasko de aliulo 
aŭ eĉ nefarante la hejmtaskon. La kursanoj venas 
el ĉiuj sociaj tavoloj kaj la hejmtaskoj post nur 
ses lecionoj montras mirindan progreson.

En multaj landoj ni bezonas ĝuste la stimulon, 
kiun donas tia gazeta kurso. Ni memoru, tamen, 
ke ne per longaj diskutoj en komitatkunvenoj oni 
atingas tian sukceson, sed per preteco, senhezite 
kaj senplende, daŭre kaj harmonie laboregi. Aŭ ni 
helpu mem aŭ lasu trankvilaj tiujn, kiuj laboras.

H. W. Holmes

POLLANDO: Zamenhofaj Memortagoj en Varsovio
La 42-a datreveno de morto de 

Zamenhof estis memorigata en Varso- 
vio en tiu ĉi jaro.

La 14-an de aprilo Pola Radio en la 
matena kalendaro sufiĉe vaste menciis 
pri la kreinto de Esperanto. En la 
sama tago vespere je horo 20,50 la plej 
forta radistacio Varsovio I disaŭdigis 
en pola lingvo prelegon de s-ro Isaj 
Dratwer pri ”La homo, kiu kreis la 
lingvon”.

Esperantlingvaj disaŭdigoj de Pola 
Radio dediĉis plej grandan parton de 
la elsendo la 14-an de aprilo al la 
memoro de Zamenhof. La programo 
konsistis el la enkondukaj vortoj,

kanto de ”Ho, mia kor”, plenumita de 
s-ro Remigiusz Kosakowski kaj el 
fragmentoj de libro de s-ino Maria 
Ziolkowska "Doktoro Esperanto” en 
esperanta traduko de s-ro Isaj Dratwer. 
La tutaĵo estis akompanata de kon- 
forma muziko kaj faris neforgeseblan 
impreson. La 19-an de aprilo kolektiĝis 
ĉe la tombo de la Majstro varsoviaj 
geesperantistoj. Kvankam la Cefa 
Estraro de Pola Esperanto-Asocio dezi- 
ris, ke estu surmetota nur unu flor- 
krono, tamen florkronojn surmetis la 
Ĉefa Estraro, UEA (s-no Fighiera), 
Ĉefurba Komitato por Honori la Cen- 
tan Datrevenon de la Naskiĝotago de

Zamenhof, Juda Kultura Societo, Var- 
sovia Filo de Pola Esperanto Asocio 
kaj florojn apartaj esperantistoj. Pri 
la solenaĵo raportis ĉiuj varsoviaj 
ĵurnaloj, radio kaj televido, kiu pre- 
zentis fragmentojn de la solenaĵo dum 
la televidĵurnaio la 21-an de aprilo.

Varsovio Filio de Pola Esperanto 
Asocio, kies nova estraro vigle kaj 
aktive laboras, unu el siaj klubaj 
vesperoj la 15-an de aprilo dediĉis al 
Zamenhof. Dum la vespero s-ino 
Ziolkowska, la aŭtorino de la libro 
”Doktoro Esperanto” legis fragmentojn 
de sia libro en pola lingvo kaj en la 
esperanta traduko. D.

Vokas voĉ’ de Varsovi’: Venu ankaŭ vi!
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DE TRABA KABANO

AL LA BLANKA DOMO

Ĉi-jare, antaŭ 100 jaroj, naskiĝis en Eŭropo, d-ro L. L. 
Zamenhof, modesta homo grandanima. Simile antaŭ 150 
jaroj naskiĝis en Ameriko alia modesta homo, ankaŭ kun 
nobla animo, fidela ĝismorte al siaj idealoj pri libereco 
kaj toleremo : Abraham Lincoln.

Lincoln naskiĝis en malriĉa arbotrunka dometo en la 
ŝtato Kentucky la 12-an de februaro 1809. Jam kiel knabo 
ii devis labori kiel hardita pioniro, senarbigante kaj 
prilaborante la senfruktan teron. Ne estis tempo por 
edukado, nek mono. 21-jara li translokiĝis al la najbara 
ŝtato Illinois, kie li fariĝis butikisto; samtempe li diligente 
studis por fariĝi juristo. Poste li laboris dum deko da 
jaroj kiel advokato kaj leĝisto en la ĉefurbo de Illinois 
kaj baldaŭ gajnis respekton pro sia ĉiama honesteco. 
Fine li estis elektita reprezentanto de la Kongreso de la 
Unuigitaj Ŝtatoj (la supera leĝdona organo de Usono), sed 
ne reelektita pro sia forta kondamno de la usona-meksika 
milito 1846—47.

Post kelkaj jaroj de silento Lincoln nun partoprenas 
energian agadon kontraŭ la sklaveco de la negroj. 
Sklaveco ekzistis nur en la sudaj ŝtatoj de Usono, kiuj

asertis, ke aliaj unuopaj ŝtatoj aŭ la federacio mem ne 
rajtas sin miksi en tiun aferon, ĉar ĝi apartenas al la 
ekskluziva kompetenteco de la unuopaj ŝtatoj. —  Lincoln 
jam antaŭe kiel Kongresa reprezentanto malsukcese pro- 
ponis la abolicion de sklaveco : Por eviti konflikton kun 
la sudaj ŝtatoj kaj malebligi subitan renversiĝon socian 
kaj ekonomian, li estis proponinta laŭgradan nuligon de 
sklaveco kun kompenso al la sklavposedantoj, ĉar laŭleĝe 
kaj formale la sklavoj ja estis ilia propraĵo.

Pro sia denova agado kontraŭ sklaveco Lincoln reiris en 
la politikan vivon, kaj post sincera oratora kampanjo li 
estis elektita prezidanto de Usono en 1860 per granda 
plimulto. Tamen la sudaj ŝtatoj ne volis respekti la elek- 
ton kaj tial forlasis tiun unuiĝon, kiu ĝis tiam estis 
Usono, por fondi propran sudan konfederacion.

Lincoln proteste deklaris, ke estas neeble por iu ajn 
ŝtato sin eltiri el la Unuiĝo kaj sciigis, ke la usona regi- 
staro prizorgos, ke la federacia administrado funkciu, ĉu 
en la Nordo, ĉu en la ŝudo. Tamen la Sudo per milita 
forto malebligis al la usona registaro provizi per nutraĵo 
siajn sudajn garnizonojn, kaj la pacama Lincoln — kiu 
iam perdis sian mandaton en la Usona Kongreso pro sia 
kuraĝa kondamno de milito — estis devigata komenci 
sangan internan militon.

La celo de la milito estis konservi la unuiĝon de la 
nord-amerikaj ŝtatoj kaj efektivigi la principon, ke en 
demokratio ĉiuj homoj egale devas respekti la liberan 
volon de la popolo. Tamen la nuligo de sklaveco estis 
celo neniel malpli grava, kaj per fama deklaracio Lincoln 
liberigis ĉiujn sklavojn en Usono de post novjaro 1863.

La graveco de Lincoln dum la kruela milito estis precipe 
tio, ke ŝajne li sola komprenis ĝian plenan signifon. Pro 
sia konvinko pri la justeco de la motivoj de la Nordo li 
sukcesis konservi la Nordajn fortojn kaj unuecon mal- 
graŭ komencaj malvenkoj kaj malesperoj. Poste kiam la 
Nordo iom post iom venkis la reziston, Lincoln devis 
daŭrigi la batalon, ĉar la celo de la milito povis esti ne 
nur venki la Sudon, sed komplete ĝin konkeri; sen tio 
oni ne povus restarigi kaj plifirmigi la nordamerikan 
unuiĝon. Multaj homoj ne klare komprenis tion kaj 
opiniis Lincoln militemulo, kaj tio tre turmentis la prezi- 
danton, same kiel la morto de ĉiu unuopa soldato. Soleca 
kaj kuraĝa li tamen plenumis sian devon ĝis la fino de la 
milito, sed la ŝarĝo de lia ofico ĉizis profundajn sulkojn 
en lia vizaĝo.

Post kvar longaj jaroj finiĝis la milito, sed nur unu 
semajnon poste — la 14-an de aprilo 1865 — sud-partia 
fanatikulo mortpafis Lincoln en teatro en Washington. 
Tiel la fatalo malebligis al la prezidanto lian entreprenon 
por justa paco kaj bona volo rilate al la Sudo.

Lincoln ne batalis por la demokrata ŝtato kiel celo en 
si mem, sed konsideris ĝin la sola rimedo por plene seku- 
rigi la liberecon kaj respekton de la individuo. Ekzistas 
hodiaŭ tiuj, kiuj ŝajne konsideras "la ŝtaton” pli valora 
ol la individuoj ĝin konsistigantaj; neniam ili forgesu la 
famajn vortojn de Lincoln, ke "regado de la popolo, per 
la popolo, por la popolo, ne forpereos de sur la tero".

ESKIL SVANE
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OFICIALA BULTENO
DE LA A K A D E M IO  DE ESPERANTO
N - R O  1 D E C E M B R O  1 9 5 8

Sepa Oficiala Aldono al la Universala Vortaro 
Enkonduko

En Novembro 1955 la Direktoro de la Akademia Sekcio pri la Ĝenerala 
Vortaro, Prof. G. VVaringhien, entreprenis fari inventaron de la Fundamenta 
kaj Oficiala Vorttrezoro (vidu : Scienca Revuo, Vol. 7-a, N-ro 4-a de la 15-a de 
Novembro 1955, paĝo 137). Fundamenta estas vorto trovebla en la "Fundamento 
de Esperanto”. Gi estas neŝanĝebla. Oficiala estas vorto aldonita al la ”Univer- 
sala Vortaro” per decido de la Akademio aŭ de la antaŭa Lingva Komitato.

La "Fundamento de Esperanto” fakte konsistas el 4 partoj : la "Antaŭparolo", 
la "Gramatikoj” (en 5 lingvoj), la "Ekzercaro” kaj la "Universala Vortaro”. 
En la unuaj tri partoj troviĝas pluraj radikoj, kiuj ne estas entenataj en la 
U.V. kaj la Akademio nun decidis per tiu ĉi "Sepa Oficiala Aldono al la Uni- 
versala Vortaro” pri la fundamenteco de tiuj radikoj. Parte ili krom tio jam 
estis oficialigitaj per unu el la antaŭaj Oficialaj Aldonoj. A1 la radikoj de la 
U.V. oni do devas aldoni 118 aliajn, kiuj estas troveblaj en la 3 aliaj partoj de la 
Fundamento. Ui estas entenataj en la sekvonta

1-a LISTO:
FUNDAMENTAJ RADIKOJ

A1 ili apartenas :

A. -  83 komuna) vortoj,
el kiuj 47 jam estas entenataj en unu 
el la Oficialaj Aldonoj (kies numero 
estas montrita interkrampe) kaj tie 
difinitaj aŭ tradukitaj. Por la aliaj la 
difino estas aldonita.
a = nomo de la litero a, unua litero de 

la Esperanta afabeto
absolut’ (1)
aktiv’ (1)
alfabet’ (1)
arfiaism’ = vorto aŭ esprimo ne plu 

uzata en la komuna lingvo
aŭtor’ (1)
aŭtoritat’ (1)
bo = nomo de la litero b, dua litero 

de la Esperanta alfabeto
bal’ (1)
co = nomo de la litero c, tria litero 

de la Esperanta alfabeto
centim’ (1)
ĉo = nomo de la litero ĉ, kvara litero 

de la Esperanta alfabeto
ĉial = el ĉia kaŭzo, motivo
ĉies = apartenanta al ĉiu
ĉiom = tutkvante
do = nomo de la litero d, kvina litero 

de la Esperanta alfabeto
diplomat’ (1)
diplomati* = arto, profesio kaj aro de 

la diplomatoj
dogm’ (2)
doktor’ (1)
dokument’ (1)
e = nomo de la litero e, sesa litero de 

la Esperanta alfabeto
energi’ (1)
fo = nomo de la litero f, sepa litero 

de la Esperanta alfabeto
fi (1)
fizik’ (1)

fotograf* (1)
go = nomo de la litero g, oka litero 

de la Esperanta alfabeto
geograf’ (1)
ĝo = nomo. de la litero ĝ, naŭa litero 

de la Esperanta alfabeto
ho = nomo de la litero h, deka litero 

de la Esperanta alfabeto
fio = nomo de la litero fi, dekunua 

litero de la Esperanta alfabeto
i = nomo de la litero i, dekdua litero 

de la Esperanta alfabeto
ide’ (1)
instituci’ (1)
jo = nomo de la litero j, dektria litero 

de la Esperanta alfabeto
ĵo = nomo de la litero ĵ, dekkvara 

litero de la Esperanta alfabeto
ko = nomo de la litero k, dekkvina

Jitero de la Esperanta alfabeto 
kilometr’ (1) 
kompetent’ (1) 
kongres’ (1) 
kontrol’ (1) 
kopek’ (1)
lo = nomo de la litero 1, deksesa litero 

de la Esperanta alfabeto
literatur’ (1)
mo = nomo de la litero m, deksepa 

litero de la Esperanta alfabeto
metr’ (1)
milion (2)
no = nomo de la litero n, dekoka 

litero de la Esperanta alfabeto
naiv’ (1)
nenial = el nenia kaŭzo, motivo 
neniom = nulkvante 
o = nomo de la litero o, deknaŭa

litero de la Esperanta alfabeto 
po = nomo de la litero p, dudeka

litero de la Esperanta alfabeto 
paradoks’ (2) 
paralel’ (1) 
patent* (1) 
pfenig’ (1) 
prefiks’ (1) 
princip’ (1) 
projekt’ (2)

ro = nomo de la litero r, dudek- 
unua litero de la Esperanta alfabeto

rezultat* (1)
so = nomo de la litero s dudekdua 

litero de la Esperanta alfabeto
sankci’ (1)
scen’ (1)
sistem’ (1)
sofism* (1)
special’ (1)
sufiks’ (1)
ŝo = nomo de la litero ŝ, dudektria 

litero de la Esperanta alfabeto
to = nomo de la litero t, dudekkvara 

litero de la Esperanta alfabeto
teatr’ (1)
telegraf* (1)
teori’ (1)
ties = apartenanta al tiu
tragedi’ (1)
u = nomo de la litero u, dudekkvina 

litero de la Esperanta alfabeto
ŭo = nomo de la litero ŭ, dudeksesa 

litero de la Esperanta alfabeto
vo = nomo de la litero v, dudeksepa 

litero de la Esperanta alfabeto
valor’ (1)
zo = nomo de la litero z, dudekoka 

litero de la Esperanta alfabeto
zoologi’ (1)

B. — 35 propraj nomoj
angl’ (nomo de ano de popolo)
Ann’ (virina antaŭnomo)
Anton’ (vira antaŭnomo)
Aŭgust’ (vira antaŭnomo)
Berlin’ (urbnomo)
Bert’ (virina antaŭnomo)
Bulonj’ (urbnomo)
Elizabet’ (virina antaŭnomo)
Ernest’ (vira antaŭnomo)
Esperant* (nomo de lingvo)
Eŭrop’ (nomo de kontinento) 
franc’ (nomo de ano de popolo)
Georg’ (vira antaŭnomo) 
german* (nomo de ano de popolo) 
hebre’ (1-a Oficiala Aldono; nomo de

ano de popolo)
hispan’ (nomo de ano de popolo)
Jozef’ (vira antaŭnomo)
Kalvin’ (vira nomo)
Klar’ (virina antaŭnomo)
London’ (urbnomo)
Ludovik’ (vira antaŭnomo)
Luter* (vira nomo)
Nikodem’ (vira antaŭnomo)
Nikola’ (vira antaŭnomo)
Pariz’ (urbnomo)
Paŭlin’ (virina antaŭnomo)
Petr’ (vira antaŭnomo) 
pol’ (nomo de ano de popolo) 
rus’ (nomo de ano de popolo)
Sofi’ (virina antaŭnomo)
Stefan’ (vira antaŭnomo)
Siller’ (vira nomo)
Teodor’ (vira antaŭnomo)
Vaŝington’ (vira nomo)
Vilhelm’ (vira antaŭnomo)

RIMARKO 1. En la Universala Vortaro
troviĝas ekster la alfabeta ordo 10 
propraj nomoj, jam konsideritaj en la 
inventaro de tiu parto de la Funda- 
mento :
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Aleksandr’ (vira antaŭnomo)
Emili’ (virina antaŭnomo)
Henriet’ (virina antaŭnomo)
Izrael’ (vira nomo)
Johan’ (vira antaŭnomo)
Mari’ (virina antaŭnomo)
Mifiael’ (vira antaŭnomo)
Nov-Jork’ (urbnomo)
turk’ (nomo de ano de popolo)
Varsovi’ (urbnomo)

2-a Listo: Oficialaj Radikoj
Ciuj agantnomoj finiĝantaj per -log’ 

kaj -nom’ kaj respondaj al jam oficia- 
ligitaj sciencnomoj finiĝantaj per 
-logi’ kaj -nomi’ devas esti rigardataj 
kiel oficialaj. A1 la Radikoj de la 
Oficialaj Aldonoj oni devas do aldoni 
16 aliajn, kies responda sciencnomo 
troviĝas en la Oficiala Aldono mon- 
trita interkrampe : ili estas samsigni- 
faj kun la respondaj formoj en 
-logiisto aŭ -nomiisto.

RIAMRKO 3. Laŭ la voĉdono de la 
Lingva Komitato, publikigita en cir- 
kulero de la 12-a de Majo 1923, la 
radikon (analogi’(o) de la 1-a Oficiala 
Aldono oni ŝanĝis al analog’(a) kaj 
analogi’ ne plu estas oficiala.

3-a Listo: Oficialaj Radikoj
Kelkaj analogaj agantnomoj res- 

pondaj al abstraktaj nomoj finiĝantaj 
per grekdevenaj pseŭdosufiksoj, kiel 
-grafi’ kaj kelkaj aliaj, estas samtempe 
oficialigitaj. Do nova grupo de 15 
radikoj estas aldonita al la Oficiala 
Listo :

aŭtokrat’ (3) 
bibliograf* (2) 
biograf’ (2) 
etnograf’ (2) 
geograf’ (1) 
geometr’ (1) 
homeopat* (1) 
kartograf’ (2) 
kosmograf’ (2) 
oligarfi’, oligark’ (3) 
paleograf’ (2) 
plutokrat’ (3) 
teokrat’ (2) 
tipograf’ (1) 
topograf’ (2)

KONKLUDOJ
La nuna voĉdono de la Akademio modifas la kalkulon de la Fundamentaj 

kaj de la Oficialaj Radikoj.

agronom’ (1) grafolog’ (1)
antropolog’ (1) meteorolog’ (2)
biolog’ (1) mineralog’ (2) Fontoloko
entomolog’ (2) mitolog’ (1) —
etimolog’ (2) ornitolog* (3) u.v.
etiolog* (1) paleontolog* (2) Ekster U.V.
fiziolog’ (1) patolog* (2)
genealog’ (2) zoolog’ (1) Sumoj

1. Fundamentaj Radikoj
La nombroj estas la jenaj :

Komunaj vortoj

2.612
83

2.695

Propraj nomoj

29
35

64

Sumo

2.641
118

2.759

RIMARKO 2. La vorto ekonomi’ ne 
estas konsiderita, ĉar la responda 
radiko ekonom’ havas kaj ĉe Zamenhof 
kaj en la naciaj lingvoj tute alian 
sencon ol ekonomiisto.

2. Oficialaj Radikoj
Post la aldono de la 2-a kaj la 3-a Listoj la nombro estas nun : 1.777. 
La fina sumo de la Fundamentaj kaj Oficialaj Radikoj estas do :

2.759 + 1.777 = 4.536.

KRUCVORTENIGMO
PROBLEMO No 1

— Ĉiuj radikoj estas troveblaj en la lasta eldono de la 
Plena Vortaro

— R = radiko sola, sen finaĵo

HORIZONTALE: l. Plej nova periodo de la supera 
paleolitiko (R) — 2. ŝtonon, per kiu klingoj pli bone 
tranĉas — 3. Li redaktas la diversajn scenojn de filmo (R) 
— 4. Rezinoriĉa ligno (R) — Tiam ululas la noktuoj — 5. 
La ŝtona nomiĝas petrolo (R) — Gentile estas trinki je tio 
(R) — 6. Sen flugiloj, ĝi estas ridinde afekta homo (R) — 
Por vino bona ne bezona (R) — 7. Gardenvojo (R) — Kon- 
cernas ŝarĝon de varoj sur ŝipo — 8. Konsulti la sorton — 
Speco de mustelo (R) — 9. Frakcio — Amerika sovaĝa 
besto, simila al lupo (R).

VERTIKALE : 1. Tie oni amuziĝas nekonata —. 2. Peda- 
lon reguligantan la rapidon de motoro — 3. Grajneto — 
4. Gi donas al unugrama maso la akcelon de po unu 
centimetro en sekundo (R) — 5. Eksteriganta siajn kapa- 
blojn (R) — 6. Per ĝi oni povas muziki aŭ pagi — Gi estas 
blinde imitema — 7. Solvaĵoj posedantaj miraklajn 
ecojn — 8. Sopiro al hejmo — 9. Bienmastrumisto (R).

DU STADIOJ SURVOJE AL MONDPACO
Nun mankas nur du postuloj, 
kaj pacon ni estos plenumintaj :
La fido de la kontraŭuloj 
kaj ke ĉiuj montros sin indaj.

Kumbel (el dane trad. P. Thorsen)
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~UlA 'toondA
•  Brazilo. Nilopoliso, ŝtato Rio de 
Janeiro. La 4-an de aprilo ĉijare estas 
inaŭgurita klaŝĉambro en Kolegio 
Nilopolitano kun la nomo ”L. L. 
Zamenhof”. La kolegio apartenas al 
prof. Vashington Bittencourt, kiu en- 
kondukis la instruadon de Esperanto 
en sian kolegion. Antaŭ kelkaj semaj- 
noj okazis bela ekspozicio de Esper- 
antaĵoj organizita de tiu progresema 
urbo — el ĉiuj plej foraj lokoj de la 
mondo oni sendis esperantaĵojn por 
la ekspozicio.
•  Britujo. Rilate al la Zamenhofa 
festo en decembro en Londono unu 
propono por ĉi tiu Festo estas la 
aranĝo de sufiĉe digna vespermanĝo 
en hotelo aŭ restoracio, al kiu oni 
invitus kelkajn eminentajn gastojn. 
Oni opinias, ke la kosto estus po 
ĉirkaŭ 30 ŝ. Entute la Londona Esper- 
anto-Klubo faras grandan propagan- 
don por Esperanto okaze de la Zamen- 
hof-jaro.
•  Bulgarujo. En Sofia la semajna 
gazeto "Literaturen Front” — asocia 
organo de la bulgaraj verkistoj — en 
sia lasta numero publikigis dukolum- 
nan artikolon de Kiril Draĵev pri la 
Esperanta Antologio de W. Auld, 
eldono de "Stafeto”.

Recenzante, la aŭtoro emfazas ĝian 
kompetentan redakton per elekto de 
poemoj el ĉiuj specoj, gustoj kaj 
skoloj.

La Esperanta Antologio — skribas la 
aŭtoro, — per kies paĝoj oni perceptas 
la spiron de la kultura mondo, respe- 
gulas la vojon de la rapide evoluanta 
originala Esperanta poezio, pruvante 
la valorajn kvalitojn de Esperanto, 
konvena al ĉiuspeca literatura uzo.
•  Cinujo. La disvastiĝo de la Inter- 
nacia Lingvo rapide floras en Ĉinujo, 
kie kursoj estis lastatempe malfermitaj 
en ŝanhajo, Pekino, Cungking, Sian 
kaj en aliaj lokoj. Esperanto-organi- 
zaĵoj estas fonditaj en la Universitatoj 
de Pekino, Nankino, Seĉuan kaj en la 
Instituto de Fremdaj Lingvoj en 
Dajren.
•  Cinujo. La kultura revuo ”E1 Po- 
pola Cinio”, kiu monate aperas en 
lingvo-Esperanto, malfermis kurson de 
ĉina lingvo por eksterlandanoj en la 
Internacia Lingvo. Esperanto estas 
cetere utiligata por diskonigi en 
eksterlando ĉinajn literaturajn ver- 
kojn.
•  Danlando. En la komenco de aprilo 
s-ro doc. Pragano faris rondvojaĝon 
en Danlando fininte per 3 prelegoj en 
Kopenhago. Cie doc. Pragano fervore 
kaj inspire parolis pri la signifo de 
U.E.A. kaj instigis la aŭskultantojn 
esti individuaj membroj. Krome li 
faris grandan propagandon por la 
varbado de apogantoj. Tiun laboron 
devus fari ĉiu esperantisto — aŭ kel-

kaj kune por pli rapide havi la 10 
apogantojn, kiuj estas bezonataj por 
1 kvitanckajero. En ĉi tiu jaro la 
eblecoj estas pli favoraj ol kutime — 
do eluzu ilin, diris doc. Pragano.

Germanujo. — Feria kurso en 
Hustedt. Helpe de financa subvencio 
de la kultministro de Malsupra Sak- 
sujo (Niedersachsen) okazis dum la 
paskaj ferioj 31.3. - 5.4. en la popol- 
altlernejo Hustedt proksime de Celle 
esperanta seminario por geinstruistoj. 
La kursgvidanto de tiu laboro estis 
s-ro H. Mtiller, Hannover.

Oni laboris en tri grupoj. La komen- 
cantojn instruis s-ro Murza, Celle, la 
progresintojn d-ro Klotzer, Hann- 
oversch-Mŭnden, kaj la studgrupon 
gvidis s-ro Bepperling, Wetzlar, la 
estro de la germanaj geinstruistoj 
esperantistaj. Krome s-ro Kretschmer, 
Braunschweig, kaj d-ro Happach, 
Soltau, prelegis pri diversaj temoj. 
Du partoprenantoj faris kapablecan 
ekzamenon.
•  Finnlando. En la lasta tempo la 
Esperanto-movado tre vigliĝis, kaj la 
gazetaro bone raportas pri la diversaj 
okazintaĵoj.
•  Francujo. La franca radio (Fran- 
cujo 111) malfermis lastatempe kur- 
sojn de internacia lingvo Esperanto, 
gvidatajn de Pierre Delaire. La kursoj 
okazas en la kadro de la edukaj pro- 
gramoj de la naciskalaj dissendoj.
•  Francujo. S-ro Renĉ Llech-Walter, 
prezidanto de U.E.F., aŭskultas atente 
la klarigojn de la japana ĵurnalistino 
Joŝiko Kaĵino dum la preskonferenco 
en Perpignan, Francujo. — La ĵurna- 
listoj verkis gravajn artikolojn, en 
kiuj ili unuanime laŭdis la mirindan 
taŭgecon de Esperanto por universala 
interkomprenemo.

•  Hispanujo. La hispana radio-stacio 
"Valladolid E.A.J. 47” komencis la 
dissendadon du fojojn semajne de nova 
kurso en Esperanto. La kurson gvidas 
Mariano Cantacapiedra.
•  Indonezio. Malfermiĝis en Bandung 
la unua Esperantokurso, gvidata de la 
ĵurnalistino Datoe Toemenggoeng. In- 
donezia Esperanto-Asocio registras en 
la tuta lando vastan revigliĝon de 
intereso por la Internacia Lingvo.
•  Islando. Por reagi kontraŭ la ig- 
noro en la mondo de 'la literaturaj 
valoroj kreitaj en la islanda lingvo, la 
gazeto ”Voĉo de Islando” komencis la

publikigon de 'Tslanda Antologio” en 
la lingvo Esperanto. La unua aŭtoro 
prezentita estas Gudmundur G. Haga- 
lin, la plej elstara verkisto, kiu rea- 
lece kaj psikologie detale priskribas 
la malfacilan vivon en la okcidentaj 
fjordoj.

•  Italujo. Dank’ al la senlaca propa- 
gando kaj laboro de Jozefo S. Bosca- 
rino, delegito de Itala Esp-Federacio 
por tuta Sicilio, la komunumo Ragusa 
dediĉis novan urban straton al Esper- 
anto. La strato nomiĝas ”Via Esper- 
anto”.

•  Kanado. Tiun-ĉi jaron la Centro 
de Esperanto en Montrealo konsentis 
akcepti en Kongreso ĉiujn Esperan- 
tistojn en Kanado, sub la aŭspicio de 
la Kanada Esperanto-Asocio. La dato 
de tiu fiksiĝis al Vendredo, Sabato kaj 
Dimanĉo, la 19-a, 20-a kaj 21-a de 
Junio 1959.

La kontribuaĵo por tiu-ĉi Kongreso 
estas nur $ 10.00 po persono kaj pa- 
genda per poŝtmandato al "C.E.M.”, 
9445 Millen Av. Montrealo 12, kie ĉiuj 
informoj estas haveblaj.

•  Pollando. La grava soci-kultura 
semajna gazeto ”Nowe Sygnaly” 
(Novaj Signaloj) aperigis novelon tra- 
dukitan el la originala teksto en 
Esperanto : "Lernantino” de la angla 
verkistino Marjorie Boulton. En Pol- 
lando estas anoncita la publikigo de 
pluraj libroj el la originalo en la 
Internacia Lingvo: inter ili "Retoriko” 
de la juristo prof. Lapehna, ”Tra 
brazilaj praarbaroj” de la esploristo 
Tibor Sekelj kaj ”La vivo de la 
plantoj” de la dana fitopatologo D-ro 
Neergaard.

•  Pollando. La Katolika Universitato 
de Lublino malfermis lektoraton de 
lingvo Esperanto, gvidatan de Mag. 
A. Kolaczkowski. La kursojn rajtas 
viziti ne nur studentoj de la Katolika 
Universitato, sed ankaŭ studentoj de 
la superaj lernejoj de Lublin.

•  Svedujo. Sveda Esperanto-Federa- 
cio deziras informi al vi, ke ĝi ek de 
marto 1959 havas novan bultenon 
Esperanto Nytt (Esperanto-Novaĵoj) 
flanke de la jam konata La Espero. 
La nova bulteno aperas 4-foje jare, 
kaj la celo estas informi la svedan 
publikon pri la Internacia Lingvo kaj 
la progresado de la Esperanto-movado. 
Pro tio ĝi estas redaktata en la sveda 
lingvo.

Ciuj esperantistoj povas aboni por 
kiu ajn persono tiamaniere certigante, 
ke iu konatulo aŭtomate kvarfoje jare 
ricevas rapidan informon pri Esper- 
anto.

SEF en aprilo novaranĝos sian 
gazetar-informadon paralele kun la 
informoj pere de Esperanto Nytt. Re- 
daktoro de la sveda gazetara servo 
estas s-ro Ernfrid Malmgren, Stock- 
holm.
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•  Svedujo. A1 la kultursemajno en 
Frostavallen nun invitas la Sveda 
Unesko-Komisiono kune kun la Es- 
peranto-movado, kaj Sveda Esperanto- 
Federacio traktos la oficialan agadte- 
mon de Unesko mem.
•  Usono. Esperanto-Societo de Cika- 
go sciigas, ke 5 anoj de E.S.C. parto- 
prenis unu-horan radio-programon pri 
Esperanto. La estrino de la radio- 
stacio, f-ino Deane Carroll, kondukis 
la diskuton.

Per la sama radio-stacio, la Societo 
elsendas ĉiusemajne 15-minutan Espe- 
ranto-lecionon.

•  Usono. E.L.N.A. = Esp. Ligo por 
Nord-Ameriko starigis imponan ”Mi- 
grantan Espozicion”. Kun la titolo 
”70 years of Esperanto”. La bildo 
montras tutan korbegon de fremd- 
landaj korespondaĵoj kaj prospektoj.

Cetere la ekspozicio enhavas la U.N.- 
afiŝojn pri la Homaj Rajtoj kaj diver- 
sajn altvalorajn librojn.

La baza materialo por tiu-ĉi ”Mi- 
granta Ekspozicio” estas kunigita kaj 
aranĝita de la Esperanto-grupo de St. 
Louis, Missouri. La celo estas dissendi 
tiun materialon al societoj kaj kluboj 
por starigi imponan ateston pri Esper- 
anto okaze de la Zamenhof-jaro.

La Konkurso

Comella Bassols
Tiun konkurson, kiun starigis s-ro 

Jacint Comella el Vic memore al sia 
mortinta edzino, Dolors Bassols (kiu 
plurfoje gajnis literaturajn premiojn 
en Esperanto-konkursoj), partoprenis 
homoj el diversaj landoj kun entute 
12 konkursaĵoj. S-ro Kenneth VVilson, 
Britujo per ”La Rekompenco” gajnis 
la premion. (2-a konkurso sekvos).

La membroj de la juĝantaro estis 
prof. Miloŝ Lukaŝ, Cekoslovakujo, s-ro 
Gerald C. Jervis, Anglujo, s-ro L. 
Mim6 kaj s-ro Francesc Vil6, ambaŭ 
el Hispanujo.

La premiodonacanto dankas la 
partoprenintojn al la konkurso pri la 
premio Comella-Bassols kaj gratulas 
kore la gajninton.

..NATURISM O"
Adaptado de 1’ vivmaniero al la kon- 

diĉoj de la Naturo.
Regajnado de 1’ Dia suno por korpo 

kaj animo; malakcepto de ŝajnmoralo 
ĉiuspeca, do ankaŭ kuraĝa flegado de 
purmora nudeco. Aktiva homaranismo 
k.t.p. !

Vasta agadkampo !
Cu ne centmiloj da "Naturistoj” de 

Kanado ĝis Nov-Zelando, almenaŭ en 
dudek landoj ? ! Cu mi do inter ili la 
sola esperantisto ?

Fariĝu do ankaŭ vi FD. por Natu- 
rismo en via teritorio ! Ni esperantigu 
la movadon, unue starigu Naturisman 
Fakgrupon ! Kaj skribu tuj al mi !
Via
Helmuth Gerbert, fakta ofickonsilisto,
D. kaj FD. por Naturismo, Blŭtenstr. 3, 
Linz/Urfahr, Aŭstrujo.

Ciujn informojn pri radio sendu al S-ro G. Larglantler, 
29 Bd. Murat, PARIS 16, Francujo.

Por tempoj kaj ondlongoj vidu la aprilan numeron.

Pola Radio dissendas ĉiutage duonhoran programon en Esperanto, je 15.30, 
per ondoj 50.21 m., 42.11 m., 41.12 m., 31.50 m., 31.45 m., 38.98 m. 25.39 m. kaj 
249 m. (1205 kcs). Sendu raportojn pri aŭskultado al Pola Radio, Warszawa, 
Pollando.
Radio Sofia ŝanĝis siajn ondlongojn. Vidu la majan numeron.
Radio Zagreb. 4.VI, Recenzoj pri la novaj libroj; 11-VI, Mozaiko-kuriozaĵoj; 
18-VI, Pri la Jugoslavia sporto; 25-VI, Primovadaj novaĵoj kaj respondoj al la 
korespondantoj.
Radio Roma. 2-VI, Tra la literaturo; 5-VI, Itala klimato stacio Anzio; 9-VI, 
Leterkesto kaj bibliografio; 12-VI, Novaĵoj el Italujo; 16-VI, Italaj kanzonoj en 
Esperanto; 19-VI, Granda pensulo Galileo Galilei- 23-VI, Granda Sanktulo Jo- 
hano Baptisto; 26-VI, La dua jarcento de la itala literaturo; 30-VI, Italaj kan- 
zonoj en Esperanto. Krome, ĉiun merkredon, kuriero de Esperanto.

Esperantista Vivo
NASKIĜOJ

Tietti. — A1 Veera kaj Hemmo Tietti 
en Letku (Suomio) naskiĝis 9-3’59 
filino Silja. Esperanto, multajn jarojn 
la sola hejma lingvo de la gepatroj, 
restos tia por la tuta familio.

Grattapaglia. — En la kadro de la 
ne-oficialaj manifestacioj por la Za- 
menhofa Jaro, Ursula kaj Giuseppe 
Grattapaglia anoncas ke ilia unua filo, 
Guido vigle eniris la Tutmondan Ron- 
don Familian !

Torino, la llan de aprilo 1959.

GEEDZIĈO
VVarner-Sack. — Geedziĝis la 24-an 

de aprilo s-ro Dipl.-Ing. Alfred Warner, 
FD en Frankfurt (Main), Germanujo, 
ISAE-komitatano, kaj f-ino Heiderun 
Sack, Walsrode (Hannover).

Piron-Sabathe. — La 20-an de decem- 
bro 1958 geedziĝis en New York s-ro 
Claude Piron kaj f-ino Nicole Sabathe.

Nekrologo
Pagenstecher. — La 1-an de februaro 

ĉijare mortis la sekretariino de la 
Esperanto-grupo en Bonn, s-ino Jo- 
hanna Pagenstecher.

BINDITA JARKOLEKTO 1958
de la revuo ”ESPERANTO”, 

inkluzive de la belega kajero 
"BELARTO”. Prezo : 10,50 gld.; 
12 steloj. Por ind. membroj 1958: 
6,50 gld.; 26 steloj.

Mendu ĉe U.E.A. !
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44 -a  UNIVERSALA KONGRESO 
DE ESPERANTO

Varsovio — Pollando 1-8 aŭgusto 1959
JUBILEA ZAMENHOFA JARO

Sub honora protektado de la Ministro-Prezidanto de Pola 
Popola Respubliko JOZEF CYRANKIEWICZ

K
l

1

Adreso : 44-a Universala Kongreso 
de Esperanto, Varsovio.

Telegramoj : Esperanto-Kongreso, 
Warszawa.

Banko : Narodowy Bank Polski, 
Warszawa, VII O.M. nr. 1531-9-525.

MONATA KOMUNIKO 
N-ro 8 Majo 1959
Novaj fakkunvenoj:

Anoncis fakkunvenon :
— Esperanta Ŝak-Ligo Internacia.

Adreso : S-ro Torsten Lindberg, Pras- 
sebo, Svedujo.

— Studenta Tutmonda Esperantista 
Ligo. Adreso : S-ro J. C. Wells, Trinity 
College, Cambridge, Britujo.

— Tutmonda Kuracista Esperantista 
Asocio. Adreso : D-ro G. Barasi, 45 
Twyford Avenue, London N.2, Britujo.

— Budhana Ligo Esperantista. 
Adreso : S-ro J. Ribillard, 415, Avenue 
du Ray, Nice, Francujo.

— Internacia Fervojista Esperantista 
Federacio : ”La ekesto de la fervojo”. 
Adreso: S-ro E. Nawrowski, Fervo- 
jista Sekcio de Pola Esperanto-Asocio, 
ul. Dyrekcyjna 2/4, Gdansk, Pollando.

— Tutmonda Esperantista ĵurnalista 
Asocio. Adreso : O. Thormodsen, boks 
132, Haugesund, Norvegujo.
Sekcioj :

La Estraro de U.E.A. decidis, ke la 
Kongreso laboru en du sekcioj.

1. ”La rolo de la Esperanto-Movado 
en la realigo de la granda projekto de 
UNESKO pri interŝanĝo de Orienta 
kaj Okcidenta kulturaj valoroj”. Pre- 
zidanto : Prof. D-ro N. Kawasaki 
(Japanujo); raportanto : S-ro N. Smith 
(Britujo).
2. ”La funkcio de la Esperanto- 
Societoj en la nuntempa Movado”. 
Prezidanto : Mag. I. Dratwer; rapor- 
tantino : S-ino E. Lapenna.
Oratora Konkurso :

La Estraro de U.E.A. elektis kiel 
temon de la Oratora Konkurso : ”La 
personeco de D-ro L. L. Zamenhof”. 
La premioj estas disponigitaj de D-ro 
Maillard.

1- a premio = 10.000 fr.fr.
2- a premio = 6.000 fr.fr.
3- a premio = 4.000 fr.fr.

Rajtas konkursi gejunuloj ĝis 25 
jaroj.
Statistiko :

(ĝis fino de aprilo) Afriko Suda 1, 
Arabujo 1, Argentino 2, Aŭstralio 3, 
Aŭstrujo 48, Belgujo 23, Brazilo 4, 
Britujo 88, Bulgarujo 126, ĉefioslova- 
kio 14, Cejlono 1, Danlando 79, Etiopio 
1, Finnlando 36, Francujo 186, Okci-

denta Germanujo 85, Orienta Germa- 
nujo 8, Hispanujo 9, Hungarujo 16, 
Indonezio 1, Islando 2, Italujo 115, 
Izraelo 4. Japanujo 3, Jugoslavio 45, 
Kanado 2, Maroko 5, Meksikio 2, Mona- 
ko 5, Nederlando 85, Norvegujo 27, 
Novzelando 5, Pollando 1066, Portuga- 
lujo 2, Rumanujo 6, Sovetunio 16, 
Svedujo 136, Svisujo 26, Turkujo 3, 
Urugvajo 1, Vietnamo 2, Usono 15. 
Entute 2301 el 41 landoj. (Pasintjare : 
1609 el 34 landoj).

G. C. Fighiera,
Konstanta Kongresa Sekretario

KONFERENCO EN LONDONO 
pri la

UNIVERSALA KONGRESO

La 18-an de majo okazis en la 
Oficejo de CED en Londono konfe- 
renco, kiun partoprenis Prof. G. 
Canuto, prezidanto de U.E.A., s-ro 
H. W. Holmes, vicprezidanto de U.E.A., 
Prof. I. Lapenna, ĝenerala sekretario, 
unuflanke, kaj s-roj A. Rajski, prezi- 
danto de la LKK kaj B. Monkiewicz, 
vicprezidanto de la LKK, aliflanke, en 
la ĉeesto ankaŭ de s-ro N. R. Smith, 
komitatano de U.E.A.

La konferenco detale, dum pluraj 
horoj, priparolis ĉiujn problemojn kaj 
demandojn, ligitajn al kiel eble plej 
sukcesa organizo de la 44-a Univer- 
sala Kongreso de Esperanto. Por ĉio 
estas trovita kontentiga solvo. Tute 
speciale la financa problemo, nome la 
formo de transpago de sumoj aparten- 
antaj al U.E.A. laŭ la Statuto kaj 
Kongresa Regularo, estas solvita kon- 
forme al la principoj kaj postuloj de 
la Kongresa Reguiaro.

La konferenco kun plezuro konstatis, 
ke ĝis nun aliĝis al la kongreso pli ol 
2.400 kongresanoj kaj estas antaŭvide- 
ble, ke ĝis la lasta limdato la nombro 
ankoraŭ altiĝos. Tiamaniere la kon- 
greso ankaŭ el tiu vidpunkto estos unu 
el la plej sukcesaj.

La decidoj de la konferenco estas 
entenitaj en rezolucio, akceptita de 
ĉiuj unuanime. La ĉeestintaj estra- 
ranoj de U.E.A. direktis alvokon al 
ĉiuj membroj de la LKK, al ĉiuj var- 
soviaj kaj pollandaj esperantistoj, har- 
monie kaj amike kunlabori por plena 
sukcesigo de la 44-a Universala Kon- 
greso de Esperanto ĉiam memorante la 
celojn de la Esperantismo, kiuj in- 
spiru ĉiujn precipe en tiu ĉi Jubilea 
Zamenhof-Jaro. La saman alvokon ili 
direktas ankaŭ al la tutmonda esperan- 
ristaro.

44-a UNIVERSALA KONGRESO DE 
ESPERANTO 

Varsovio
4-a INTERNACIA INFANA 

KONGRESETO

Celo :
La Infana Kongreseto estas konstanta 

institucio en la sino de la Universalaj 
Kongresoj. Gi celas interkonigi divers- 
landajn infanojn sur la bazo de ko- 
muna neŭtrala lingvo Esperanto, kaj 
per tio eduki ilin al internacia ami- 
keco, plivastigante ilian estontan viv- 
horizonton. La Kongreseto helpas la 
samcelajn klopodojn de la gepatroj 
kaj montras la eblecojn de dulingva 
edukado kaj de praktikado de Espe- 
ranto en la familia medio.
Kongresejo :

La 4-a Infana Kongreseto okazos en 
ejoj de la Akademio por Fizika Edu- 
kado (ul. Marymoncka 34), en verda 
kvartalo de Varsovio atingebla per 
tram- kaj aŭtobus-servoj de la ĉefa 
stacidomo kaj de la centro de la urbo. 
La Kongresejo estas situita meze de 
arbaretoj, herbejoj kaj ĝardenoj kun 
vastaj ludolokoj. Gi disponas pri ĉiu 
necesa instalaĵo por komforta kaj sa- 
niga komuna restado.
Datoj :

La Kongreseto malfermiĝos sabaton 
la 31-an de julio kaj fermiĝos sabaton 
la 8-an de aŭgusto je la 12-a h. Frual- 
venintaj infanoj estos akceptitaj jam 
vendreden la 30-an de julio.
Kondiĉoj :

La aliĝkotizo estas fiksita je 6 $ (por 
poloj kaj popoldemokratiaj landoj 144 
zl). Gi inkluzivas ĉiujn programojn kaj 
servojn de la Infana Kongreseto, nome 
matenmanĝon, du ĉefmanĝojn, post- 
tagmezan manĝeton, ekskursojn, amu- 
zaĵojn, festojn, dumnoktan restadon, 
prizorgadon kaj asekurojn. Vegetara- 
noj kaj dietuloj estos zorgataj. La 
Kongreseto akceptos senpage infanojn 
el familioj en nebonstataj cirkonstan- 
coj. La Infana Kongreseto okazas kun 
financa subteno de la Universala Kon- 
greso.

Generalaj Informoj :
La Kongreseto estas rezervita al in- 

fanoj de 6 ĝis 13 jaroj, kiuj povas 
kompreni kaj paroli Esperanton kun 
samaĝuloj. Gi okupos la etulojn dum 
la tuta tago per varia, amuza, festa 
kaj eduka programo. La infanoj kune 
loĝos en la Akademio por Fizika Edu- 
kado : la plej malgrandaj en komunaj 
dormejetoj kune kun la zorgantoj kaj 
la plej grandaj en trilitaj ĉambretoj. 
Ciuj estos prizorgataj de specialaj 
komisiitoj.

Escepte de la fiksita akceptotago, 
vizitantoj ne estos allasitaj. Nur la 
gepatroj povos viziti la gefiletojn, ves- 
pere je la 19-a h.
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Komuna vizito:
Ciuj gepatroj, pedagogoj kaj amikoj 

de infanoj, esperantistaj kaj neespe- 
rantistaj, estos akceptitaj marde la 
4-an de aŭgusto posttagmeze por in- 
formiĝo kaj amika kunesto kun la 
infanoj.
Programo Taga
h. 7,30 vekiĝo
h. 8,15 matenmanĝo
h. 9 promenadoj aŭ ekskursoj
h. 13 tagmanĝo 
h. 14 ripozo (dormeto) 
h. 15 ludoj
h. 16,15 manĝeto, refreŝaĵoj 
h. 16,30 amuzaĵoj, prezentadoj 
h. 19 vespermanĝo 
h. 20/21 enlitiĝo
Ekskursoj

Mlociny (lunde 3-an de aŭgusto). 
ŝipekskurso laŭlonge de la ĉefa rivero 
Vistulo kun muziko sur la ŝipeto kaj 
kampa ludo en Mlociny.

Powsinek (vendrede — 7-an de 
aŭgusto). Aŭtobusekskurso al bela ar- 
baro, kie troviĝas specialaj lud- sport- 
kaj naĝaranĝoj por infanoj.
Vizitoj.

Aŭtobusa rondveturado tra jarcenta 
Varsovio, kun rigardo al la granda 
Kulturpalaco, Sportstadiono, malnova 
urbo, vizito al la Zoologia ĝardeno kaj 
al ties interesa akvario.

Ludado en la ĉarma Kulturparko 
(dekminuta promenado de la infana 
kongresejo), kie troviĝas plej amuzaj 
ludiloj (diversaj balanciloj, turnludi- 
loj, labirinto, bicikl-veturplaco, pafar- 
koj ktp.). En la parko troviĝas scenejo 
en libera aero, kie estos prezentitaj 
specialaj spektakloj (magiisto — nacia 
teatro — muziko — pupteatro).

Dum la Kinovespero la infanoj eks- 
kursos tra tuta Pollando per bildo kaj 
prirakonto.

Dum la Infana Kongreseto la ”Pupa 
kaj Aktora Teatro” en Lublino pre- 
zentos spektaklon duhoran de Janina 
Morawska sub titolo ”Avo duonfermu 
okuleton”, laŭ motivoj de fabelo de 
H. C. Andersen, kun ludado de 12 per- 
sonoj. Infana grupo el Jugoslavio pre- 
zentos surprizan programon.

Dum la Zamenhof-Tago la infanoj 
deponos florojn ĉe la tombo de D-ro 
Zamenhof.
Naciaj kostumoj :

La alvenontaj infanoj estas petataj 
anonci ĉu ili kunportos siajn naciajn 
kostumojn. La Kongreseto disponigos 
popolkostumojn al tiuj infanoj, kiuj ne 
kunportos siajn kostumojn.

La nuna programo estas provizora. 
La organizantoj de la 4-a Internacia 
Infana Kongreseto rezervas al si la 
rajton modifi, korekti aŭ aldoni laŭ 
la cirkonstancoj. Por eviti la uzon de 
naciaj lingvoj la infanoj estos dividi- 
taj en diversnaciajn "familiojn”. La 
infanoj, kiuj ne scipovos paroli Espe- 
ranton estos retransdonitaj al la ge- 
patroj.

La aliĝiloj estos akceptitaj nur ĝis 
la 30-an de junio 1959.

ALVOKO
S-ro N. M. Caymmi, Brazilo, kiu 

sendis al ĉiuj Esperanto-redaktejoj 
peton pri ekzemplero de ilia bulteno, 
plendas, ĉar li nur ricevis malmultajn 
respondojn. Sendu vian respondon tuj, 
li petas; la ekspozicio komenciĝos la 
14-an de julio.

UNIVERSALA ESPERANTO-ASOCIO
EENDRACHTSWEG 7 ROTTERDAM C. NEDERLANDO

OFICIALA INFORMILO La 1-an de majo 1959
N-ro 316
STATISTIKO. Jen la stato de la membraro je la fino de aprilo kaj 
ankaŭ por komparo je la fino de aprilo 1958 :

1958 1959
Asociaj membroj 7773 5467
Individuaj membroj

MJ 587 689
MA 4130 4585
MS 477 472
Pat. 5 7
DM 302 336
HM 46 46
JMJ 10 22
JMA 78 144

DELEGITOJ Santo Andre (S. Paulo) FD natur-
Aŭstralio

Hobart (Tasmania) D : S-ino Alice 
Douglas, dommastrino, 34 Alma St., 
Bellerive.

Aŭstrujo
Ried i. I. (Ober-ŭsterreich) D : S-ro 

Hans Jungschaffer, pensiita lerneja 
direktoro, Bayrhammergasse 3.

Belgujo
Leuven (Brabant) FD (ceramiko- 

pentroarto) : S-ino Anna Meurrens, 
Naamse straat 80.

Mechelen (Antwerpen) FD (doganaj 
aferoj) : S-ro J. B. Roger van 
Humbeeck, doganisto, Leopoldstr. 94.

Sint-Gillis (Dendermonde) D : S-ro 
Pierre De Smedt, instruisto de meza 
lernejo, Hemelstraat 97.
FD (instruado): la D.

Brazilo
Caratinga (Minas Gerais) FD (frama- 

sonismo): S-ro Joao Silvestre Gomes, 
komercisto, Av. Olegario Maciel 76.

Governador Valadares (Minas Gerais) 
D : S-ro Jairo Pereira Rezende, 
juvelisto, Rua Marechal Deodoro 565.

Rio de Janeiro (Distrito Federal) D : 
D-ro Luiz Alberto Martins, advo- 
kato, Rua Sarue, 16 ap. 201 - Tijuca. 
FD (ĵurnalismo) : S-ro Joel Vasques 
Manso, studento,• Rua Nabuco de 
Freitas 121-A Centro.

LA POŜTMARKKOLEKTADO
Bilanco la 1-an de Majo : 1003 

steloj. Tiu mono enspeziĝis dum 
2l/2 monatoj. Sendu daŭre vian 
kontribuaĵon al

Peter Zacho,
Randbolvej 4, 
Kopenhago F., Danlando

5635 6301
13408 11768

scienco) : S-ro Cicero Pimental, 
kemiisto kaj profesoro, R. Rio 
Grande do Norte 156 c.l.

Sao Paulo (Sao Paulo) FD (teknika in- 
struado) : S-ro Victor Miniero, pro- 
fesoro pri desegno, Rua Caio Graco 
343.

Britujo
Alfreton (Derbyshire) FD (rotario) : 

S-ro Charles Tingle, eks-sanitara 
inspektoro, ”Shiregreen”, Derby 
Road, Swanwick.

Gloucester (Gloucestershire) FD (ad- 
ministrado) : S-ro Norman Lyes, 
loka registrada administra oficisto, 
25, Merevale Road.

Huddersfield (Yorkshire) FD (farma- 
cio) : S-ro Ernest Philip Crabtree, 
farmaciisto, ”Wood View”, Thistle 
Hill, Kirkheaton.
FD (instruado) : F-ino Winifred 
Hirst, instruistino, 8, Ryefields Road, 
Golcar.
FD (vegetarismo) : S-ro T. Willis 
Bowyer, emerita, 46, Lowerhouses 
Lane.

Willaston in Wirral (Cheshire) D: S-ro 
Herbert Dodson, ekslignaĵfabrikisto, 
11 Field Hey Lane.
FD (filmado amatora) : la D.

Bulgarujo
Plovdiv FD (edukado) : S-ro Penĉo 

Petrov, instruisto, str. "Kableŝkov” 
No. 1.
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FD (kooperativismo (metiista kaj 
agrikultura) : S-ro Ivan Batakiiev, 
oficisto, str. "Peruŝtica” 7.

Sofia FD (turismo) : S-ro Nikola 
Nikolov, oficisto, str. Ŝipĉenski pro- 
hod 12.

Cefioslovakujo
Hronov (Cechy) D : S-ro Jarda Novŝk, 

teknikoficisto, Padoli 297.
Danlando

Kolding (Jylland) FD (junulargastejoj): 
S-ro Johannes Bred Pedersen, kon- 
toristo, Drammenvej 14 II.

Finnlando
Helsinki-Hertloniemi (Uudenmaan laa- 

ni) VD : S-ro Jarkko Laine, libro- 
vendisto, Siilitie Ub A 220.

Helsinki-Munkkivuori (Uudenmaan laa- 
ni) VD : S-ro Esko Kyostila, emer. 
instruisto, Ulvilantie 8 B 29.

Helsinki-Vartiokyla (Uudenmaan laani) 
VD : S-ro Kaarlo Antero Rantala, 
remburisto, Liikkalantie.

Helsinki FD (oficistaj sindikatoj); S-ro 
Kalle Marjomaa, direktoro, Korois- 
tentie 6 e 19.

Vaasa (Vaasanlaani) D : S-ro Semmi 
Hautamaki, emeritulo, Rantakatu 26. 
VD : vakas.

Francujo
Aytre (Charente-Maritime) FD (fer- 

vojo) : S-ro Renĉ Menu, fervojisto, 
CitĜ Guillocheau, Rue d’Yves.
FD (ĝardenkulturo) : S-ro Renĉ 
Menu, fervojisto, Citĉ Guillocheau, 
Rue d’Yves.

Bastia (Corse) D : S-ro Georges Mai- 
gret, radio-ĉefkontrolisto, Cap au 
Nord, Route de St. Florent.
FD (radiotekniko) : la D.

Bourbourg (Nord) FD (katolika) : S-ro 
Jacques Doyelle, bredisto, 9 rue de 
Dunkerque.

Bremes les Ardres (Pas de Calais) D : 
S-ro Stig Bertelsen Skole, ekslerne- 
jestro kaj vizonbredisto, ferm Bavin- 
court.
FD (felbestbredado) : la D.

Caen (Calvados) D : vakas.
FD (ŝakludo) : vakas.

Chartres (Eure et Loir) D : S-ro Gas- 
ton Gouget, 12 Avenue Alsace- 
Lorraine.
FD (tendumado kaj turismo) : la D.

Le Havre (Normadie) D : F-ino Helĉne 
Amiard, emerita instruistino, 25 Du- 
guay-Trouin.
VD : vakas.

Le Pre-Saint-Gervais (Seine) D : S-ro 
Andrĉ Tribouillard, kontrolisto ĉe la 
litvagonoj-kompanio, 7 rue Blanqui.

Nice (Alpes Maritimes) FD (turismo) : 
S-ro Rene Debernardi, komerca 
agento, B.P. 601.

Niort (Deux Sevres) D : F-ino Suzanne 
Minault, eks-instruistino, 206 rue de 
Strasbourg.

Saint-Leonard (Haute-Vienne) D : S-ro 
Alexis Peynaud, militkripla ŝtata 
emeritulo, Chemin Frande Ecure.
FD (stenografio) : La D.

Germanujo
Augsburg (Bayern) VD : S-ro Rudolf 

Kratzmann, inĝeniero, Von Richt- 
hofenstr. 45/1.

Bildstock (Sarlando) D : vakas. 
Diisseldorf (Nordrhein-Westfalen) FD

(lingvo germana): S-ro Josef Hilland, 
komercisto, Pfalzstr. 27.

Frankfurt (Hessen) D: S-ro Karl Ernst 
Salzmann, studanto pri social-peda- 
gogio, Unterweg 12-14, junulara 
hejmo ”St. Martin”.
JD : la D.

Giessen/Lahn (Hessen) D: S-ro Ludwig 
Bechtold, forstisto, Hardt 3.
FD (forstitaj aferoj) : la D.

Hannover (Niedersachsen) FD (steno- 
grafio, maŝinskribado), S-ro Armin 
Schorcht, Clausthaler Weg 10.

Neu-Ulm (Bayern) D : S-ro Wilhelm 
Knauss, kontoristo, Maximilianstr. 
35.

Offenbach/Main (Hessen) D : S-ro Al- 
bert Brŭckner, instruisto, Waldstr. 
2531.

Quedlinburg (Bezirk Halle) D : S-ro 
Alois Jaŭernig, instruisto, West- 
strasse 36-37.

Soltau (Han) D : S-ro Werner Heim- 
lich, fervojoficisto , Lŭneburger 
Strasse 78b.

Tegernsee (Bayern) D : S-ro Erwin 
Richter, urboficisto kaj docento de 
popolaltlernejo, Postschliessfach 34, 
Reisbergerfeld. 12.

Urach (Wŭrttemberg) D : S-ro Erich 
Holscher, eks-studkonsilisto, Mahler- 
staigstr. 41.

Hispanujo
Bilbao (Vizcaya) VD : S-ro Jaime 

Iranzo, pensiulo, Dos de Mayo 12, 
5".
FD (belartaj ceramikoj) : la VD.
FD (komercaj aferoj) : S-ro Cecilio 
Olalla, komizo, P. Encarnacidn no. 
1 1’ inteme.
FD (kooperativismo) : S-ro Rafael 
Palacios, oficisto, Villabaso, 1* 1’.

Gijon (Aseturias) FD (esperantologio) : 
S-ro Alfredo Villa y Villa, inĝeniero
E.M., Str. Ruiz Gomez 13, 1°.

Las Palmas de Gran Canaria (Kanaria 
Insularo) FD (turismo) : S-ro Manuel 
Santana Navarro, kontoristo, Plaza 
de Santo Domingo 1.

Tarrasa (Barcelona) FD (filmoama- 
toro): S-ro Marcelino Lloberas Ribal, 
skribilaro-komercisto, Fuente Vieja 
7.

Hungarujo
Budapest FD (presado) : S-ro S&ndor 

Szalay, kompostisto-korektisto, Aur6- 
ra-utca 39.

Italujo
Avenza (Massa e Carrara) JD : S-ro 

Marco Tognoni, kemiisto, Via Noci 
6.

Casalecchio di Reno (Bologna) D : 
Giovanni Gaddoni, pensiulo, Via 
Mazzini 33.

Mantova (Mantova) D : S-ro Mario 
Bardini, profesoro, Via Sacchi 25. 

Messina (Messina) FD (edukado) : S-ro
Giuseppe Petrolino, profesoro, Via S. 
Caterina dei Bottegai Is. 368 n. 38.

Torino (Piemonte) JD : S-ro Fabrizio 
Pennacchietti, studento, Via Sacchi 
28.
FD (aŭtomobiloj) : S-ro Giuseppe

Grattapaglia, teknikisto, Via Gravere 
23.

S. Giorgio di Nogaro (Udine) D : S-ro 
Virgilio Foschian, pensiulo (oficisto), 
Via Ronchi no. 38.

Trieste FD (ŝnur-fervojo) : S-ro Bruno 
Pipan, ŝnurfervojisto, Scala Belve- 
dere 4.

Udine (Udine) D : vakas.
Japanujo

Akasi (Hyogo-ken) FD (kokinbredado): 
S-ro Kjosuke Jukimura, kokinbre- 
disto, 3, Ŝimmei-ĉo.

Hukuoka (Hukuoka-ken) D : S-ro 
Kyozi Horiuti, oficisto, 455 Teruku- 
nimati.

Kioto (Kioto-hu) D : S-ro Keiiti Sisido, 
universitata profesoro, Simogamo- 
Izumigawa 36.

Jugoslavio
Maribor (Slovenija) VD : S-ro Ivan 

Bratoa, direktoro de asekurfilio, 
Maribor Partizanska 47/1.

Nederlando
Arnhem (Gelderland) : FD (mondorga- 

nizo de kamparaninoj) : S-ino Jar- 
manna J. Woessink-Boet, dommas- 
trino, Vondellaan 47.

Leeuwarden (Friesland) FD (polico): 
S-ro Tjerk Boersma, policisto, Bor- 
niastraat 95.

Winterswijk (Gelderland) D : F-ino 
Ettje Onrust, flegistino, Kottense 
weg 66.

Norvegujo
Bergen FD (brul-asekuro) : F-ino Leo- 

nora Christensen, sekretariino, Sand- 
viksvei nye 60.

Folldal (Hedmark) D : S-ro Hans 
Amund Rosbach, pastro.

Hasvik (Finnmark) D : vakas. 
Trondheim (Trondelag) FD (revizio) :

S-ro Erling Anker Haŭgen, konto- 
restro kaj revizoro, Wesselsgt. 27.

Pollando
Bielsko-Biala (woj. Katowice) JD : 

F-ino Barbara Filek, studentino, str. 
Magi 24.

Bydgoszcz (Pomorze) FD (ruĝa kruco): 
S-ro Ludomira Maria Kielpinska, 
galvano-teknikisto, ul. Pomorska 23/5.

Krakow FD (fiziko) : S-ro Kazimierz 
Ostrowski, fizikisto/d-ro adjunkto) 
Dluga 61/4.

Przesieka (Dolny Slask) FD (turismo) : 
S-ro Tyburcjusz Kazimierz Tyblews- 
ki, instruisto, Przesieka 168 k/Jeleniej 
Gory.

Raciborz (Gorny Ŝlask) D : S-ro Jan 
Raszka, fervojisto, strato Kolejwa 
Nr. 19.

Radom VD : S-ro Jan Wojtas, metiista 
instruisto, Wierzbicka 163.
FD (budhismo) : S-ro Wladyslaw 
Misiewicz, librovendisto, Gwardii 
Ludowej 12/23.

Sandomierz D : S-ro Stanislaw Chudy- 
ba, librotenisto, ul. Trzeŝn 56.

Szczecin FD (turismo) : S-ro Jerzy 
Oginski, librotenisto, ul. Slawomira 
12/8.

Toruii VD : F-ino Mag. Maria Dziedzi- 
cowa, bibliotekistino, Slowackiego 
62.
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Warszawa FD (liberpensado) : S-ro 
Stefan Rosloniec, oficisto, Swierc- 
zewskiego 147 m.l.

Portugalujo
Funchal (Madejro) FD (turismo) : S-ro 

Jose Vieira, oficisto, Rua da Rochin- 
ha 17.

Lisboa FD (turismo) : S-ro Jose B. 
Cordeiro, komercisto, Rua dos Agores 
78.

Sovet-Unio
Moskva VD : S-ro Izraelo Kudrjavic- 

kij, emerita eksoficiro, ulica Cefiova 
25 kv. 1.

Taŝkent (Uzbekistan) D : S-ro Petro 
Poliŝĉur, televida inĝeniero, ul. Novo- 
Moskovskaja 18 kv. 15.
FD (televido) : la D.

Suda Afriko
Kaapstad (Cape Province) FD (grafi- 

ko) : S-ino Margaret E. Dickson, fo- 
tolitografistino, 44 Bloemstraat.
FD (kristanaj-pentekostaj aferoj) : 
S-ro Ernst Strydom Venter, regis- 
tara dungato, Posbus 657.
FD (komerco) : S-ro Felix Woolf, 
vojaĝa komizo, 1, Shaftesbury, Pic- 
cadilly Walk, Sea Point.
FD (piedkuracado) : F-ino Nerina 
Helene Ferreira, piedkuracistino, 
Grotte Kerkgebou 726.

Ladysmith (Natal) D : S-ro Edwin de 
Kock, instruisto, The High School. 
FD (adventismo) : la D.

Svedujo
Lund (Skŝne) JD : S-ro Bengt Ake 

Johansson, studanto, Korsbarsvagen 
5.

Svislando
Wallisellen (Zŭrich) D : S-ino Marga- 

rethe Hautmann-Lŭhti, librotenis- 
tino, Eigenheimstrasse 9.
FD (librotenado) : vakas.

Ziirich (Zŭrich) FD (aviado komerca) : 
S-ro Heinz W. Strasser, komercisto, 
Hirzenbachstrasse 36.

Usono
Escondido (California) VD : S-ro 

Joseph A. G. Labonville, statistikis- 
to, 1432 So. Broadway.

West Orange (New Jersey) D : S-ro
C. Stanley Otto, farbo-vendisto, 20 
Harvard Terrace.
FD (skoltismo) : la D.

NOVAJ DUMVIVAJ MEMBROJ
Panĉev, S-ro Metodi, Sofia, Bulga- 

rujo.
Albert, S-ino Prof. Antonija, Zagreb,

Jugoslavio.

MEMBROJ-SUBTENANTOJ
343 Carlsson, F-ino Magda, Skepptuna, 

Svedujo.
344 Dahl, S-ro Einar, Uddevalla, 

Svedujo.
345 Diamant, S-ro Gosta, Goteborg, 

Svedujo.
346 Edler, S-ro Per., Stockholm, 

Svedujo.
347 Ek, S-ro Axel, Hassleholm, 

Svedujo.
348 Ekbom, F-ino Anna, Boden, 

Svedujo.

349 Emson, S-ino R., Boras, Svedujo.
350 Enstrom, F-ino Marie Louise, 

Johanneshov, Svedujo.
351 Ericson, S-ro A., Skoldinge, 

Svedujo.
352 Fejde, S-ro M., Nassjo, Svedujo.
353 Fingalsson, S-ro B., Gisebo, 

Svedujo.
354 Frode, S-ro O., Goteborg, Svedujo.
355 Hakansson, S-ro Hugo., Traryd, 

Svedujo.
356 Hallgren, F-ino A. L., Stockholm, 

Svedujo.
357 Jacobsson, S-ro Johannes, 

Soderfors, Svedujo.
358 Jensie, S-ino Marta, Jonkoping, 

Svedujo.
359 Johansson, F-ino Ethel, Hedemora, 

Svedujo.
360 Julin, S-ro Teodor, Stockholm, 

Svedujo.
361 Kjellgren, F-ino Jenny, Murjek, 

Svedujo.
362 Larsson, F-ino Essy, Boden, 

Svedujo.
363 Lind, F-ino Estrid, Stockholm, 

Svedujo.
364 Lindberg, S-ro Erik, Boras, 

Svedujo.
365 Lindberg, S-ro Fritiof, Ammŝl, 

Svedujo.
366 Lindberg, S-ro Torsten, Prassebo, 

Svedujo.
367 Lindeberg, S-ino Britta, Malmo, 

Svedujo.
368 Linder, S-ro Karl H., Stockholm, 

Svedujo.
369 Ljungberg, S-ino Astrid, 

Stockholm, Svedujo.
370 Lundgren, S-ro Rune, Uppsala, 

Svedujo.
371 Mellberg, F-ino G., Varberg, 

Svedujo.
372 Olsson, F-ino Agda, Goteborg, 

Svedujo.
373 Olsson, S-ro Hj., Stockholm, 

Svedujo.
374 Olsson, S-ro Olle, Lund, Svedujo.
375 Persson, S-ro Oskar, Degeberga, 

Svedujo.
376 Pettersson, S-ro Folke, Huvudsta, 

Svedujo.
377 Schollin, S-ro Oscar, Dyltabruk, 

Svedujo.
378 Stenstrom, S-ro John, Jonkoping, 

Svedujo.
379 Svard, S-ino Rut, Borŝs, Svedujo.
380 Syrjamaki, S-ro Matti, Degerfors, 

Svedujo.
381 Tell, S-ro Leander, Norrkoping, 

Svedujo.
382 Grutter, S-ino L., Samedan, 

Svislando.
383 Langmeier, S-ro Samuel, 

Dŭbendorf, Svislando.
384 McCulloch, S-ro Robert C., Texas, 

Usono.
385 Rogus, S-ro Andrew I., Miami, 

Usono.
386 Spant, S-ro Gunnar, Woodhaven, 

Usono.
387 Vidack, S-ro J., Seattle, Usono.
388 Banham, S-ro F. R., Victoria, 

Aŭstralio.
389 Finch, S-ro John S., Wyalkatchem,

Aŭstralio.
390 Grant, S-ro Sidney, Port Lincoln, 

Aŭstralio.
391 Kosutek, S-ro Josef, Sydney, 

Aŭstralio.
392 Debrouwere, S-ro G., Kortrijk, 

Belgujo.
393 Marmenout, S-ro A., Blankenberge, 

Belgujo.
394 Albuquerque, D-ro Jose J. de, 

Maceio, Brazilo.
395 Araujo, S-ro B. Collect de, Rio de 

Janeiro, Brazilo.
396 Foscolo, D-ro Hugo, Pompeu, 

Brazilo.
397 Machado, S-rd J. Custodio, 

Tupaciguara, Brazilo.
398 Oliveira, S-ro Lauro Jorge de, 

Santos, Brazilo.
399 Palmerio, F-ino Maria D., Uberaba, 

Brazilo.
400 Peixoto, S-ro O., Niteroi, Brazilo.
401 Pessoa, S-ro Floriano N. de V., Rio 

de Janeiro, Brazilo.
402 Portugal, S-ro F. J. Soares, 

Curitiba, Brazilo.
403 Siedlecki, S-ro Kazimiro, Matinhos, 

Brazilo.
404 Souza, S-ro D. P. de, Rio de 

Janeiro, Brazilo.
405 Verde, D-ro D. Lima, Limoeiro do 

Norte, Brazilo.
406 Wehrs, F-ino E., Niteroi, Brazilo.
407 Hilder, S-ro Edward C., Bideford, 

Britujo.
408 Smith, S-ro Norman R., 

Davyhulme, Britujo.
409 Meller, S-ino Ellen, Fŭborg, 

Danlando.
410 Bitterling, D-ro Horst, Pŭllach, 

Germanujo.
411 Grabau, F-ino Maria, Hamburg, 

Germanujo.
412 Grund, S-ro Ernst, Hannover, 

Germanujo.
413 Volk, S-ro Friedrich, Wŭrzburg, 

Germanujo.
414 Wilke, S-ro Harry, Berlin, 

Germanujo.

PLIAJ PREMIOJ EN LA 
KONKURSO-MS

Kun plezuro ni informas, ke la 
gajnintoj en la tria kaj kvara centoj 
de Membroj-Subtenantoj estas S-ro 
Paul E. Nace en Usono kaj S-ro Mio- 
drag Kovaĉeviĉ en Jugoslavio. Korajn 
gratulojn al ambaŭ ! S-ro Nace estas 
individua membro de UEA jam ekde 
1954 kaj dum la tuta tempo estis MS. 
S-ro Kovaĉeviĉ estas nova membro el 
la pasinta jaro.- Li vidas sian ĉijaran 
subtenadon al la Asocio tuj rekompen- 
cita. Ambaŭ bonŝanculoj ricevis donace 
la belegan verkon Angla Antologio.

Legantoj de tiuj ĉi linioj, se vi opi- 
nias, ke la nunjare 20-paĝa revuo 
"Esperanto” kaj la ĵus aperinta am- 
pleksega Jarlibro meritas apartajn 
aprezon kaj subtenon, vi plej bone 
povas tion esprimi altigante vian koti- 
zon al tiu de Membro-Subtenanto. 
Samtempe vi havas ŝancon gajni belan 
libropremion !
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JARLIBRO I  1959

En la lastaj tagoj de aprilo estis 
ekspedita la unua parto de la Jar- 
libro 1959. Kvankam ĝia aperigo estis 
planita, kiel kutime, en marto, la 
eksterordinara amplekso kaŭzis unu- 
monatan prokraston.

Ni tre konsilas al ĉiu ricevinto tre 
bone konservi ĉi tiun eldonaĵon, ĉar 
krom sennombraj aliaj rubrikoj kaj 
informoj, ĝi enhavas ankaŭ la Statu- 
ton kaj ĉiujn Regularojn de UEA, 
gravega dokumentaro por ĉiu aktiva 
membro.

Ciun ricevinton ni petas tuj atente 
tralegi la liniojn, kiuj koncernas lin aŭ 
ŝin; ĉiun peranton aŭ ĉefdelegiton ni 
petas atente kontroli la adresaron de 
lia lando; kaj ni petas ĉiun ajn, kiu 
trovas erarojn aŭ mankojn, tuj informi 
pri tio la Centran Oficejon. Oni nepre 
skribu la korektojn sur apartan pape- 
ron, sur kiu ne estas traktataj aliaj 
temoj. De nun ni estas kolektantaj la 
materialon por Jarlibro 1960.

Kelkfoje ni ricevas la rimarkon, ke 
la Jarlibro devus aperi en januaro. 
Aliflanke, tre ofte atingas nin enpresi- 
gota materialo ankoraŭ en februari aŭ 
marto, kvankam la limdato estas la 
15-a de novembro ! Sed, eĉ se je tiu 
dato la tuta materialo estus ricevita, 
la Jarlibro en sia nuna amplekso ne 
povus esti finpretigita antaŭ marto, 
ĉar ĝi postulas prepartempon de mini- 
mume kvar monatoj. Tial estis anon- 
cite — ankaŭ en antaŭaj Jarlibroj — 
ke la unua parto aperas en la prin- 
tempo. Kaj ni celas al la komenco de 
la printempo !

Tre ofte ni rimarkas, ke multaj 
membroj uzas nur la delegitan adresa- 
ron de la Jarlibro, opinias ke ĝi estas 
la esenca parto de la libro kaj apenaŭ 
trarigardas la ceteran enhavon. Certe, 
la delegitaro estas tre grava, sed ne 
malpli gravaj estas la aliaj paĝoj de 
la Jarlibro. Ili enhavas la plej abun- 
dan kaj kompletan materialon pri la 
tutmonda Esperanto-Movado. Larĝe 
trans la limojn de UEA mem estas 
donataj informoj pri ĉio ajn, organi- 
zaĵoj kaj instancoj, literaturo kaj ga- 
zetaro, grupoj, servoj, pioniroj, denas- 
kaj esperantistoj kaj multe pli. Tial, 
ni tre rekomendas al ĉiuj, legi la tutan 
Jarlibron kaj atentigi pri ĝia riĉa 
enhavo ĉiujn gekonatojn-esperantis- 
tojn, kiuj ankoraŭ ne estas individuaj 
membroj de UEA.

Gojige grandnombraj ĉijare estas la 
reklamoj. Tamen, en kelkaj landoj — 
eĉ kun forta Esperanto-Movado kiel 
ekz. en Britujo aŭ Svedujo — ili 
apenaŭ troviĝas. Tial, jam nun ni 
apelacias al ĉiuj delegitoj kaj aliaj 
membroj, komenci kun la nunjara 
Jarlibro en la mano veran kampanjon 
por akiri reklamojn por Jarlibro 1960 ! 
Pro la tre altigitaj paper- kaj pres- 
kostoj estas necese altigi la tarifon 
por la venonta jaro al 80.- gld. aŭ 
egalvaloro por tutpaĝaj reklamoj.

Duona aŭ kvarona proporcie. Kon- 
siderante la fakton, ke en neniu alia 
maniero iu entrepreno havas okazon 
reklami en 80 landoj samtempe, oni 
devas konsenti ke laŭ komercaj kon- 
ceptoj tiu tarifo estas ankoraŭ tre 
malalta.

Ni kore esperas, ke ĉiu estas kon- 
tenta pri la nunjara eldonaĵo sed 
ankaŭ, ke ĉiu kunlaboros por ke la 
venontjara estu ankoraŭ pli konten- 
tiga kaj senriproĉa.

Dir. C.O.

FONDAĴO ZAMENHOF
Antaŭa sumo : 12.313.02 gld.
Ges.oj Bauer 7.86 gld., Max Lehner 

0.87 gld., S. Zodel 7.27 gld., S-ro 
Reithofer 7.27 gld., D-ro A. Halbedl 
7.27 gld., S-ino M. Marco 3.49 gld., 
Aŭstrujo; P. E. Schwerin 19.75 gld., 
Aŭstralio; L. Laga 3.72 gld., Belgujo; 
E. P. Ockey 10.65 gld., N. N. 106.50 
gld., H. Ingham 53.25 gld., Hudders- 
field Esperanto Group 21.30 gld., S-ino
D. Worcester 10.65 gld., W. G. Atkin- 
son 14.90 gld., T. Fraser, 10.65 gld., 
G. E. Collis 5.33 gld., S-ino L. Evans 
2.66 gld., S-ino B. Radcliffe 2.66 gld., 
B. B. Beaumont 42.60 gld., E. W. 
Moberley 10.65 gld., H. Dodson 10.65 
gld., Hamilton & District Esp. Scty 
10.65 gld., S-ino E. G. Steel 6.39 gld., 
Northampton Esp. Group 5.33 gld., 
London Group of Blind. Esperantists 
10.65 gld., S-ino H. E. Jackson 22.37 
gld., Britujo; Mogens Rude Andersen 
2.70 gld., Danlando; S-ro Karjalainen 
11.50 gld., Finnlando; Esp. Grupo Reck- 
linghausen 46.02 gld., Esp. Grupo 
Wiesbaden 45.11 gld., F-ino Elise Ja- 
cobs 9.02 gld., Gerhard Korth 4.51 gld., 
Willy Jacob 4.51 gld., Leo Jolliet 9.02 
gld., Ludwig Haydn 90.23 gld., Hugo 
Rollinger 2.71 gld., Germanujo; J. 
Regulo Perez 50.— gld., E. Moreno M 
1.44 gld., Pastro M. Vall-Llosera 1.44 
gld., F. Font 3.60 gld., B. Asenjo 2.88 
gld., Hispanujo; Baldur Ragnarsson 
8.— gld., Islando; Esperanto-Grupo 
Bologna 31.20 gld., Italujo; T. Havana 
2.40 gld., J. Srebrniĉ 2.40 gld., M. Maj- 
cenoviĉ 6.— gld., Jugoslavio; S-ino I. 
Rees v. d. Ende 10.— gld., C. Pot 50.— 
gld., F-ino D. Noordhoff 10.— gld., 
M. G. Jonge Poerink 1.— gld., N.N. en 
R 5.— gld., N.N. en V 25 — gld., Neder- 
lando; Leif Sandberg 13.22 gld., Nor- 
vegujo; Bevan Clarke 3.60 gld., 
W. Wyber 53.25 gld., St. Joh Hill 
Group 5.33 gld., Nov-Zelando; H. 
Fischer 3.85 gld., Sarlando; Goteborgaj 
Esperantistoj 49.54 gld., N. G. Nilsson 
5.31 gld., Svedujo; Vincent Richard 
12.85 gld., Svislando; Rev. Robert 
Sparks 3.75 gld., Alex Wesser 4.77 gld., 
R. M. Pease 30.16 gld., S-ino Helen 
Larson 4.71 gld., Usono.

Entute 13.354,39 je 1.5.1959.
Donacu unu milonon — aŭ p li! — de 

viaj jaraj enspezoj por tiu ĉi gravega 
celo !

DONACO AL ŬENERALA KASO
S-ro John F. Clewe, Usono 7.73 gld.

DONACOJ AL A.P.O.
N.N., Britujo 53.25 gld.; N.N. en V., 

Nederlando 5.— gld.
A1 ĉiuj donacintoj tre koran dankon.

M. H. Vermaas, 
Direktorino C.O.

A N O N C E T O J
La Navigantoj. Orebro, Svedujo, invi- 
tas vin partopreni senkostan kores- 
pondan kurson pri la kristana kredo. 
Kontraŭ respondkupono - se havebla - 
vi ricevos belaspektajn prospekton kaj 
unuan lecionon.
Londona gastejo, agrabla loĝloko. Lito 
kaj matenmanĝo po 14 ŝ. 6 p. por ĉiu 
nokto. Prezoj malaltiĝas laŭ loĝdaŭro. 
Oni parolas Esperanton kaj la francan. 
D. Bytheway, ”Flat Four”, 1, Warring- 
ton Crescent, London W. 9, Britujo. 
Telefono CUNningham 4487.
Katolika Esperantisto! Cu vi jam estas 
membro de Internacia Katolika Unuiĝo 
Esperantista (IKUE) : Jarkotizo ned. 
guld. 6.— = 24 steloj aŭ egalvaloro. 
Membroj ricevas la mante 20-paĝan 
Esperanto-revuon ESPERO KATO- 
LIKA. Informojn donas la Administra- 
cio de IKUE : Frederikstraat 2, Dor- 
drecht, Nederlando.
Pola Geedziga Oficejo havas kiel celon 
(speciale por geesperantistoj) feliĉege 
helpi al soluloj kaj diskrete kunigi 
esperantistajn geedzojn. Skribu a l : 
”Swatka”, Lodz, Piotskowska 133, 
Polujo. Aldonu respondkuponon.
Ibra Radio, kiu sendas el Tanger, 
Afriko, havas Esperantan programon 
la lastan mardon de ĉiu monato je 
20.15 horo mezeŭropa tempo. Ondlongoj 
32.5 m, 26,1 m kaj 20,2 m. Ibra sendas 
en multaj lingvoj. Aŭskultu kaj skribu 
en Esperanto al Ibra Radio, Stock- 
holm 1, Svedujo.
Cu troviĝas inter la lertaj Esp-istoj 
anglalingvanoj kiuj scipovas la ”Kris- 
tan Sciencon” kaj eble interesiĝus pri 
eldonado de Esp. traduko de ĝia in- 
strulibro ? Jam ekzistas unu traduko 
aprobita de plej eminentaj Esp-istoj. 
Interesatoj bonvolu kontakti: John
F. Clewe, 1234 West 40th Place, Los 
Angeles 37, California, U.S.A.
Deziras ricevi detalajn informojn pri 
la vivo en Oceanio, de novaj eŭropaj 
enmigrintoj en Aŭstralio kaj Nov- 
Zelando. Mi rekompencas laŭ inter- 
konsento. Rene Debernardi, B.P. 601, 
Nice A.M., Francujo.
Korespondi kun la tuta mondo deziras 
multaj geesperantistoj en Moldavia. 
Skribu al Eugen Nikitin, Puŝkin str. 
15, Kisinev, Moldavia, U.S.S.R.
37-jara kontoristo deziras korespondi 
pri filmo, foto, arto, literaturo. Dezi- 
ras interŝanĝi poŝtkartojn, il. revuojn, 
librojn, kolorfotografaĵojn. S-ro Sven 
Andersson, Parkvagen 16, Tun, Sve- 
dujo.
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De la eta Danlando ! 11-13 jaraj ge- 
knaboj lernantaj Esperanton en nede- 
viga kurso deziras korespondi kun 
infanoj el la tuta mondo. Skribu klare 
al instruistino Ellen Moeller, Faaborg, 
Fueno, Danlando, Eŭropo.
Mi deziras interŝanĝi nur ilustritajn 
poŝtkartojn kun ĉiuj eksterlandanoj. 
Leonardi Melchiore, Piazza S, Mar- 
tino 1, Bologna, Italujo.
Junaj gesamideanoj kaj novaj geespe- 
rantistoj deziras korespondi kun tuta 
mondo kaj interŝanĝi revuojn, librojn, 
poŝtkartojn, poŝtmarkojn pri ĉiuj temoj. 
Skribu vian aĝon kaj intereson a l : 
Lucjan Krawczyk, Poŝtkesto 84, 
Gdŝnsk 1, Pollando.
Alumctetikedojn deziras interŝanĝi 
kun la tuta mondo Antonio Denes, 
Tompa Mih£ly u. 16, Oroshdza, Hun- 
garujo.
Adresaro 1959: Entreprenoj Esperanto- 
parolantaj. Turisma interpretisto Es- 
peranto-franca. Ce libroservoj kaj 
S-ro Retot, 162 Bulvardo A. Briand, 
Montreuil (Seine), Poŝtkonto Paris 
1042-07 : po 3 rpk. aŭ 140F.
Nina Demidenko deziras korespondi en 
Esperanto kaj ruse. Sia adreso : Nina 
Demidenko, ul. Visokaja, dom 13, kv. 
26, Minsk, Sovetio.
Anekdotoj. Mi kolektas jam delonge 
anekdotojn de ĉiuj specoj, kiujn mi 
nun volas interŝanĝi tutmonde. Skri- 
bu a l : Ing. Trojovsky, Stojanovo n. 
7, Ostrava III, Cefioslovakio.
Konstanta ekspozicio. Dankas al ĉiuj 
kiuj sendis materialon al la ekspozicio: 
poŝtkartojn ilustritajn, turismajn kaj 
komercajn reklamojn, karnavalajn kaj 
esperantistajn aranĝojn ktp. Cio estis 
kaj estos uzata kune kun libroj, 
gazetoj ktp. — prefere montrata re- 
klame per la internacia bildlingvo kun 
sciigo en nacia lingvo —, ĉio montrata 
en montrilo pendigata sur la muro de 
la domo en la strato, nova programo 
dufoje en ĉiu monato. Multaj homoj 
kontaktas tiel la lingvon kiel vivantan 
lingvon kaj ankaŭ eksesperantistoj ek- 
havas novan kontakton. Grandan dan-

kon. Esperanto-Ekspozicio, Stampg. 8, 
Goteborg C., Svedujo.
La Arnhema Esperanto-Klubo invitas 
vin sendi il. pk. (por geografia instruo). 
Ni rekompencos per il. pk. el nia 
lando. La anonco validos ĝis fino de 
sept. Sekr. H. Groendijk, Pontanus- 
laan 7, Arnhem, Nederlando.
Por ĉiuj 100 nur diversaj pm. de la 
tuta mondo mi sendas ĉiam bpk de 
eŭropaj landoj aŭ esp. gazetoj. Karol 
Firusek, Skoczow, G6rny Bor 498. Pol- 
lando.
Poŝtkartvesperon organizos junula 
grupo en Julio. Respondo garantiata. 
Skribu : Patricia Meekins, 54, Cromer 
Road, Piswich, Britujo.
Mi deziras kontakton kun teknikistoj 
el ĉiuj profesioj, ĉefe mekanikaj kaj 
presartaj, por starigi internacian stud- 
rondon pri spiritualistaj kaj ekumenaj 
problemoj, teknikaj kaj homamaj 
sciencoj. Interesuloj bonvolos sin turni 
a l : S-ro F. Leeb, 25, av. J. Claussat, 
Chamalieres (PdD), Francujo.
Deziras korespondi du instruistinoj. 
Skribu al S-ino Fort, Fontaine-les- 
Gres, (Aube), Francujo.
Por festi la 100-jaran naskiĝtagon de 
D-ro L. L. Zamenhof, ni okazigos La 
Unuan Kongreson de Indonezia Esper- 
anto-Asocio je la 1-a ĝis la 7-a de de- 
cembro 1959. Dum la kongreso ni 
aranĝos ekspozicion, tial ni petas al- 
sendon de salutleteroj, PK, gazetoj, 
prospektoj kaj alia materialo el ĉiuj 
landoj. Antaŭdankon ! Adreso : Indo- 
nezia Esperanto-Asocio, Pintu Besi 39, 
Djakarta, Indonezio.
Gimnazianoj 14-jaraj deziras kores- 
pondi per pk. kun ĉiuj landoj precipe 
Francujo, Japanujo, Germanujo. Skri- 
bu al Adelaide Technical High School, 
North Terrace, Adelaide, South Au- 
stralio.
Esperanto-Civito, 14B Castle Avenue, 
Dover, Britujo. Tranokto kontraŭ unu 
angla pundo aŭ egalvaloro al konto 
de S-ro N. H. Smith ĉe U.E.A. Mendu 
sufiĉe antaŭe. Semajnfinoj ĝis 29-a de 
julio, poste ĉiutage. Atendas elŝipiĝon.

Instruas anglan, francan, esperanton 
per rekta metodo. Mendas hotelĉam- 
brojn por ferioj. Fondaĵo staras je 7 
pundoj.
Alumetskatolaj etikedoj. S-ro Carlos 
Sousa, Rua Justino Teixeira 768, Por- 
to, Portugalujo, sendos portugalajn 
poŝtmarkojn kaj artikolojn kontraŭ 
alumetskatolaj etikedoj el ĉiuj landoj 
escepte Rusujon. Korespondas france 
kaj esperante.
Librointerŝanĝado. S-ro M. Freitas, 
Rua do Monte da Lapa 49-1, Porto, 
Portugalujo sendos neuzitajn Esper- 
anto-librojn kontraŭ uzitaj aŭ neuzitaj 
Esperanto-libroj mankantaj en lia 
libraro. Faru antaŭproponon. Ankaŭ 
sendos informojn pri Bahaa Kredo, 
kontraŭ respondkupono.
Danlando alvokas. Esperantistoj, kiuj 
vizitos Danlandon kaj kiuj deziras fari 
prelegvojaĝon al la danaj Esperanto- 
kluboj dum ekz. du semajnoj, bonvolu 
skribi kun plenaj informoj (speco de 
la prelego) al Centra Dana Esperan- 
tista Ligo, ĉefestrano A. Holst, Ta- 
gensvej, 256, Kopenhago NV, Dan- 
lando.
Kursgvidanto serĉas gekorespondantojn 
por lernantoj 14- ĝis 18-jaraj. Lucien 
Bourgois, 21 rue Gambetta, Noyelles- 
Godault (P. de C.), Francujo.
Mi tedas miajn geamikojn per adres- 
ŝanĝo. R. Rossetti, 23 Victoria Square, 
Bristol 8, Britujo.
Vizitu Fecamp sur la Normanda mar- 
bordo. Petu senpagan informilon en 
Esperanto. Skribu a l : "Turismoficejo
E.S.S.I., Fecamp (Seine Maritime), 
Francujo.
Deziras korespondi S-ino Helena Sobo- 
lewska, ul. Malkowskiego 27/5, Szcze- 
cin, Pollando, pentristino kaj pianis- 
tino, inĝenier- edzino kaj patrino de 
du filinoj-inĝenieroj.
Studantaj flegistinoj, dekokjaraj aŭ 
pliaĝaj, bezonataj ĉe Bolingbroke kaj 
Battersea General Hospital (antaŭe 
eduklernejo). Skribu a l : Matron, Bo- 
lingbroke Hospital, Wandsworth Com- 
mon, London, S.W. 11., Anglujo.

Dum via vojaĝo servos al vi 
GASTRONOMIA TERMINARO

de Erhard Urban
en lingvoj esperanta, angla, ĉeĥa, franca. 128 p. 

Prezo : 3,25 gld, 13 steloj
MENDU TUJ CE U.E.A.

Novaj membroj ! Konatiĝu kun

BELARTO
LITERATURO

PENTRARTO
MUZIKO

LINGVISTIKO

Prezo : 2,75 gld. (11 steloj) por membroj
3,25 gld. (13 steloj) por nemembroj

72 p. Mendu ĝin tuj ĉe U.E.A.

KIAL NE FARIGI VEGETARANO ?
Multaj Esperantistoj jam estas vegetaranoj ĉar ili 
elkomprenas, ke viandaj nutraĵoj ne necesas por 
konservi plenan sanon kaj forton. Ili preferas ankaŭ 
esti liberaj de ĉiuj rilatoj kun la buĉado kaj la 
krueleco.
Cu ni sendu al vi senpagajn informilojn por helpi, 
ke ankaŭ vi fariĝu vegetarano ?
Sekretario, London Vegetarian Society, 53 Marloes 
Road, Kensington, London, W.8. Telefono, WES 7739.

ZAMENHOF-BILDO laŭ gravuraĵo, 21 X 27 cm., vidu p. 7 Jarlibro 1959, 3 resp. kup. aŭ 0,90 gld. 
afrankite. Ĝi troviĝu en ĉiu esperantista klubejo!



„LE PANTERAIE”, LA BORDO 
DE MONTECATINI TERME

La plej fama eŭropa termala banloko:

naĝejo, restoracio kaj dancejo, la plej komforta ejo de Italio en la plej bela urba situo; 
orkestroj kaj internacie famaj allogantaj spektakloj, restoracio funkcianta ĝis malfrua 

nokto, aŭto-haltadejo

Tabloj-antaŭmendo: tel. n, 25-28, Montecatini Terme
(Pistoia, Italio)

Famekonatan francan brandon

K O N JA K O
disvendas s-ano

DESPEYROUX,
reprezentanto, 104 Bd Poincare, GARCHES, 

S.-et-O., Francujo.
Aŭtentikeco garantiata. Senpera ekspedo ekde 
la produktejo en ĉiujn pagipovajn landojn. 
Informpetu!

la nica literatura revuo
sub ĉefredaktoreco de 
Prof. G. VVaringhien

kun kunlaborado de la plej famaj verkistoj 
aperas ĉiun duan monaton 

32/40 paĝa - - poŝformato jare fr. fr. 400.- aŭ 
egalvaloro

Ricevas la abonojn :
En Francujo: R. Fiquet, Poŝta konto 2259-98 

Marseille
Alilande: Ciuj Cefdelegitoj kaj landaj Perantoj 

de UEA
PETU SENPAGAN SPECIMENON

Redakcio: Admlnistracio:
7, Av. Lion-Gourdault 5. Bd. Stalingrad
Choisy-le Rol (Seine) Nice (A~M )

Francujo.

La karuselvojaĝo estas tutnova sistemo de 
vojaĝo precipe por esperantistoj. Gi estas tre 
alloga pro siaj avantaĝoj por la partoprenan- 
toj, por la propagando kaj por la Esperanto- 
movado entute.
Petu prospekton 1959 (Amsterdam-Koln- 
Wiesbaden - Luxemburg - Bruxelles - Am- 
sterdam) ĉe la peranto :
Hans Bakker, v. Tuyll v. Serooskerken- 
plein 33, Amsterdam-Z. (Nederland).

Presita en Nederlando ĉe Zwagers, Rotterdam


